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Orthros on Sunday, May 19, 2024; Tone 2 / Eothinon 4 

Third Sunday of Pascha: Sunday of Myrrh-Bearing Women, 

Joseph of Arimathaea & Righteous Nicodemus 

 الفصح بعدَ . الأحد الثالِثِ سَحَرصلاةُ ال
 والبار نيقوديموس المُتَّقي، يوسُف الرامي  حامِلات الطيب، 

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 
 

Priest: Blessed is our God, always, now 

and ever, and unto the ages of ages. 

اَّ هن: الكاااا ، ا َ  وَناااُ ُِ تَباااارَاَلله إُ ُلاُكاااا نااااَّ حاااي
اهِريُ.  أَواٍ  وإلى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آميُ. الجوقة 

Priest: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon 

those in the tombs, bestowing life! 

َ   الكاااهن: واتِ، وَوَ ااِ ُِ الأمااْ يْ ُْ  ااَ َِ مااِ المَساايحُ مااا
َُ في القُبور  .المَوْتَ بالمَوْت، وَوَهَبَ الحَياةَ للَّذي

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon 

those in the tombs, bestowing life! (Twice) 

َ   الجوقااة: واتِ، وَوَ اااِ ُِ الأمااْ يْ ُْ  ااَ َِ ماااِ المَساايحُ مااا
َُ فااي القُبااور.  ذي بَ الحَياااةَ للااَّ وْتَ بااالمَوْت، وَوَهااَ المااَ

  (مرتيُ)

Reader: Glory to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; both now and 

ever, and unto ages of ages. Amen. 

وحِ القُدُس، ا َ   القارئ: ُِ والر  المَجدُ لِلآبِ والا 
. آميُ. َُ اهِري  وَنُاَّ أَواٍ  وَإلى دَهرِ الد 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon 

our iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  د وسُ ارْحَمكاااااا، ياااااا رَبُّ اْ فاااااُ الوسُ القاااااُ أَيُّااااااا الثااااا 
وسُ  دُّ يِ ناتِكا، ياا ماُ ُْ ساَ يِ دُ تَجااوَْ  ناَ خَطايانا، يا ساَ

ُْ أَجاِ اسْمِكَ.  ا َّلِعْ واشْفِ أَمْراضَكا، مِ

Lord, have mercy. (Thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْحَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

اَّ  دُس، ا َ  وَناااُ وحِ القاااُ ُِ والااار  لآبِ والا ااا المَجااادُ لاااِ
. آميُ. َُ اهِري  أَواٍ  وَإلى دَهرِ الد 

Our Father, Who art in heaven, hallowed 

be Thy Name. Thy kingdom come; Thy 

will be done on earth as it is in heaven. 

Give us this day our daily bread; and 

forgive us our trespasses, as we forgive 

those who trespass against us, and lead us 

not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

ْ تِ  مُكَ، لِياَ سِ اساْ دَّ ماوات، لِيَتَقاَ أَبانا الذي فاي الساَّ
ذَلِكَ  ماِ  نااَ ُْ مَتااينَتُكَ نَمااا فااي السااَّ تَكُ كَ، لااِ مَلَكوتااُ
 ، وِ وهَرِيَّ أنَطِكاااااا الياااااَ نَلاااااى الَأرْب، خُبْاَناااااا الجاااااَ
ُ لَكاااا  ُُ لِماااَ رُاُلله نَحاااْ رُاْلله لَكاااا ماااا نَلَيكاااا نَماااا نَتاااْ واتاااْ
 َُ كاااا ماااِ ُْ نَجِ  ج، لَكاااِ دْخِلْكا فاااي التَّجرِناااَ نَلَياااو، وَلا تاااُ

ر ير.  التِ 
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

كَ الكاااااهن:  دَ، أَيُّاااااا لَأ َّ لااااَ دْرَةَ والمَجااااْ كَ والقااااُ  المُلااااْ
اَّ أَواٍ   دُس، ا َ  وَناااااُ وحُ القاااااُ ُُ والااااار  ا بُ والا ااااا

اهِريُ.  وَإلى دَهرِ الد 

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to 

Thy people victory over all their enemies, 

and by the power of Thy Cross preserving 

Thy commonwealth. 

بَكَ وَنااااارِاْلله  آماااايُ.القااااارئ:  ِْ اْ يااااا رَبُّ شااااَ خَلااااِ 
جَ نلااااى  َُ الَ لَبااااَ مَِكِي كَحْ نَبِياااادَاَلله المااااُ ك، وَامااااْ مِيراثااااَ
 َُ ي لِيبِكَ جَمِيااعَ المُْ تَصااِ  وَّةِ صااَ ِْ بِقااُ ير، وَاحْفااَ رِ  التااِ 

 بِك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over 

our adversaries, having in Thine aid a 

weapon of peace and a trophy invincible. 

ُِ والروحِ القُدُس.  المَجْدُ للآبِ والا 
لِيبِ مُْ تااااارا ، أَيُّاااااا  َِ نلااااى الصااااَّ ُِ ارْتَفَعااااْ يااااا مااااَ
بِكَ الجَدِياااااادِ  ِْ كَ لِتااااااَ كَحْ رَأْفَتااااااَ يحُ ااِلااااااو، امااااااْ المَسااااااِ

رِ حْ بِقُوَّ  ك، وَفاااَ م ى باااِ مَِكِيُ، المُساااَ كَ حُك امَكاااا الماااُ تاااِ
مْ  ُْ لَااااُ تَكُ جَ نلاااى مُحاااارِنِياِم. لاااِ اهُمُ الَ لَباااَ مانِحاااا  ُيااا 

لاِ، وَظَفَرا  َ يرَ مَقْاُور.  مَعُونَتُكَ سِلاحا  لِلسَّ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put 

to confusion, despise not our petitions, O 

Good and All-praised Theotokos; establish 

the way of the Orthodox; save those who 

have been called upon to govern us, leading 

us to that victory which is from heaven, for 

thou art she who gavest birth to God, and 

alone art blessed. 

 ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دهرِ الداهريُ. آميُ.
دَةَ  جُ َ ياارُ المَْ ذُولااجِ، يااا والااِ َِيعَجُ الرَّهِيبااَ أَيَّتُاااا التااَّ
 ُْ ااِلوِ الكُلِ يَّجَ التَّسْبِيح، لا تُعْرِضِي يا صالِحَجُ نَ
تَِ يمِي الااارَّأي،  يرَةَ المُساااْ دِي ساااِ اْ وَ اااِ  لاتِكا،  اااَ تَوَساااُّ
ياِمِ  وا، وَامْكَحاااااِ رْتِ أَْ  يَتَمَلَّكاااااُ َُ أَماااااَ ي الاااااذِي وَخَلِ صاااااِ
دْتِ ااِلااوَ، أَيَّتُاااا  كِ وَلااَ ما ، بِمااا أَنااَّ َُ السااَّ جَ مااِ الَ لَبااَ

 .المُبارَكَجُ وَحْدَاللهِ 

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, 

according to Thy great mercy, we pray 

Thee, hearken and have mercy. 

بُ  الكااااهن: كَ، نَطْلاااُ يمِ رَحْمَتاااِ ُِرْحَمْكاااا ياااا إُ بِعَراااِ
 ُِلَيكَ فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use 

this response until noted below)  

م.  الجوقاااة: ا ِ )ثلاثاااا ( ياااا رَبُّ ارْحاااَ )تعُاااادُ بعااادَ ناااُ
 ِ لْبج(

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

َُ  الكاااااهن: يحِيِ ي اِ المَسااااِ ُْ أَجااااْ بُ مااااِ وَأَيضااااا  نَطْلااااُ
بادَةِ الُأرثوذُكسِيِ يُ. ِِ  الحَسَكِي ال
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

اِ أَِ يكااااااااا  الكاااااااااهن: ُْ أَجااااااااْ بُ مااااااااِ وَأَيضااااااااا  نَطْلااااااااُ
لا ( لا (،  ومِتْرونوليتِكاااااا )فاااااُ ورَئااااايهِ نَاَكَتِكاااااا )فاااااُ

 .وَنُاِ  ُِخْوَتِكا في المَسِيح
Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

كَ  الكااااهن: ر، وَلاااَ ب  لِلْبَتاااَ يمي وَمُحاااِ كَ ُِلاااوي رَحاااِ لَأناااَّ
دُس،  وحُ القااُ ُُ وَالاارُّ دَ أَيُّاااا ا بُ وَالا ااْ اُ المَجااْ نُرْسااِ

اهِرِيُ  .ا َ  وَنُاَّ أَواٍ  وَإلى دَهْرِ الد 
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name 

of the Lord. 

 بِاسْمِ الرَّبِ  بارِاْلله يا أب. .آميُ الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

دُّوسِ، المُتَساااوي فااي  الكاااهن: المَجادُ لِلثاا الُوسِ القااُ
مِ  وْهَر، المُحْيااااي، َ ياااارِ المُكْقَسااااِ يُ، الجااااَ اَّ حااااِ ، نااااُ
اهِرِيُ.  ا َ  وَنُاَّ أَواٍ  وَإِلى دَهْرِ الد 

Choir: Amen . :آميُ. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and 

on earth peace, goodwill among men. 

(Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

الَأرْ   القارئ: وَنَلى  العُلى،  في  لِله  بِ المَجْدُ 
لاُِ، وَفي الك اسِ المَسَر ة.   )ثلاثا ( السَّ

ِ تَسْبِحَتِك.  فَمِي  فَيُْ بِرَ  شَفَتَيَّ  افْتَحْ  رَبُّ  يا 
 )  )مرََّتيَُْ

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 
me? Many rise up against me. Many say 
unto my soul: There is no salvation for him 
in his God. But Thou, O Lord, art my 
helper, my glory, and the lifter up of my 
head. I cried unto the Lord with my voice, 
and He heard me out of His holy mountain. 
I laid me down and slept; I awoke, for the 
Lord will help me. I will not be afraid of 
ten thousands of people that set themselves 
against me round about. Arise, O Lord, 
save me, O my God, for Thou hast smitten 
all who without cause are mine enemies; 
the teeth of sinners hast Thou broken. 
Salvation is of the Lord, and Thy blessing 
is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

نَثيروَ    يُحْاِنُونَكِي؟  الذيُ  نَثُرَ  لِماذا  رَبُّ  يا 
نَ  خَلاصَ ماموا  لا  لِكَفْسي  يَقولوَ   نَثيروَ    . لَي 
بِإِل   ، ناصِرِي وَمَجْدِي وَرافِعُ لَوُ  َِ يا رَبُّ اِو. وأَنْ

فََ جاَ كِي    ، ُِ صَرَخْ الرَّبِ   ُلى  بِصَوْتِي  رأسي. 
، لَأ َّ   ُِ ُِ ثُمَّ مُمْ ُْ جَبَاِ مُدْسِو. أنا رَمَدْتُ ونِمْ مِ
عبِ  التَّ رِنْواتِ  مُِ  أَخافُ  فَلا  يَكصُرُنِي.  الرَّبَّ 
 ، رَبُّ يا  مُمْ   . نلي   َُ المُتواِ رِي َُ  ي،  المُحيطي

ُْ يُعادِيكي خَلِ صْكِي يا ُل   َِ نُاَّ مَ اي، فَإِنَّكَ ضَرَنْ
َِ أَسْكاَ  الَ طَ ة. لِلرَّبِ  الَ لاصُ  با لا ، وَسَحَقْ

 .ونلى شَِبِك َ رَكَتُك
، لَأ َّ الرَّبَّ يَكْصُرُني. ُِ ُِ ثُمَّ مُمْ  أَنا رَمَدْتُ وَنِمْ
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing 

in my flesh in the face of Thy wrath; and 

there is no peace in my bones in the face of 

my sins. For mine iniquities are risen 

higher than my head; as a heavy burden 

have they pressed heavily upon me. My 

bruises are become noisome and corrupt in 

the face of my folly. I have been wretched 

and utterly bowed down until the end; all 

the day long I went with downcast face. 

For my loins are filled with mocking, and 

there is no healing in my flesh. I am 

afflicted and humbled exceedingly, I have 

roared from the groaning of my heart. O 

Lord, before Thee is all my desire, and my 

groaning is not hid from Thee. My heart is 

troubled, my strength hath failed me; and 

the light of mine eyes, even this is not with 

me. My friends and my neighbors drew 

nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and 

they that sought evils for me spake vain 

things, and craftinesses all the day long did 

they meditate. But as for me, like a deaf 

man I heard them not, and was as a 

speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, 

and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I 

said: Let never mine enemies rejoice over 

me; yea, when my feet were shaken, those 

men spake boastful words against me. For I 

am ready for scourges, and my sorrow is 

continually before me. For I will declare 

mine iniquity, and I will take heed 

ِ رِجْاِاَلله  ولا  تُوَنِ ْ كي،  بَِ ضَبِكَ  لا   ، رَبُّ يا 
فِ   ِْ نَتَبَ مد  سِاامَكَ  فَإِ َّ  ْ كي.  دِ  ََ َِ تُ وَمَكَّكْ  ، يَّ

وَجْوِ   ُْ مِ شِفا ي  لِجَسَدِي  لَيْهَ  يدَالله.  نليَّ 
وَجْوِ   ُْ مِ نِرامي  في  سَلامَجي  وَلا  َ ضَبِكَ، 
رَأْسي،   فَوقَ   ِْ تَعالَ مَدْ  آثامي  لَأ َّ  خَطاياي. 
 ِْ وماحَ  ِْ أَنْتَكَ مَدْ   . نَلَيَّ  ِْ ثَقُلَ مَدْ  ثَقياٍ  كَحِمْاٍ 
ُِ ُلى  ُِ وَانْحَكَيْ ُْ مِبَاِ جَاالَتي. شَقِي جِراحاتي مِ
ا. لَأ َّ مَتْكَيَّ مَدِ  ُِ نابِس  ال ايَجِ، والكَّاارَ نُلَّوُ مَتَيْ
 ُِ شَقِي شِفا .  لِجَسَدِي  وليهَ  مَااِ ئَ  امْتَلأا 
يا   مَلْبِي.  دِ  تَكَاُّ  ُْ مِ  ُُّ أَئِ  ُِ وَنُكْ ا،  جِدًّ  ُِ وَاتَّضَعْ

وتَكَاُّ  أمامَكَ،  نُلَّاا  بُْ يَتِي   َّ ُِ ، يَْ فَ رَبُّ لَمْ  دِي 
وَنُورُ  تِي،  مُوَّ وَفارَمَتْكِي  مَلْبِي  مَدِ اضْطَرَبَ  نكك. 
وأَمْرِنائي   أَصْدِمائي  مَعي.  يَبْقَ  لَمْ  ا  أَيْض  نَيْكَيَّ 
ا.  ، وَجِكْسِي وَمَفَ مِكِ ي بَعِيد  دَنَوْا مِكِ ي وَوَمَفُوا لَدَيَّ
لِيَ   وَالمُلْتَمِسُوَ   نَفْسِي،  يَطْلُبُوَ   الذيُ  وَأَجْاَدَنِي 
الكَّاارِ  ُ ولَ  ا  وَُ تُوش  بِالْباِ ا،  تَكَلَّمُوا  رَّ  التَّ
لا  وَنََ خْرَسَ  يَسْمَعُ،  لا  فَكََ صَمَّ  أنا  أم ا  دَرَسُوا. 
يَفْتَحُ فاه. وصِرْتُ نإنْساٍ  لا يَسْمَعُ ولا في فَمِوِ 
 َِ أَنْ  ، ُِ ل تَوَنَّ  ، رَبُّ يا  نَلَيْكَ،  لَأنِ ي   . يِ تَبْكِي

لا تَستَجِي  ُِ مُل لَأنِ ي  وإلاي.  رَنِ ي  يا  لي  بُ 
ِْ مَدَمايَ نَرَّمُوا  ِْ  ي أندائي، ونِكْدَما َ لَّ يَتْمَ
، وَوَجَعِي   رْبِ مُسْتَعِد  نَلَيَّ الكَلاِ. لَأنِ ي أَنا لِلضَّ
لَدَيَّ في نُاِ  حِيُ. لَأنِ ي أَنا أُخْبِرُ بِإِثْمِي، وَأهَتَمُّ  
ُْ أَجْاِ خَطِينتي. أَم ا أنَدائي فََ حياُ ، وَهُمْ أَشَدُّ  مِ
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concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me 

not, O Lord my God, depart not from me. 

Be attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart 

not from me. Be attentive unto my help, O 

Lord of my salvation. 

الذيُ   ظُلْم ا،  يُبِْ ضونَكِي  الذيُ  نَثُرَ  ومَدْ  مِكِ ي، 
لأجاِ  ِ يْ  مَحَلُوا  شَرًّا،  الَ يرِ  َ دَلَ  جاَ ونِي 

لاح. فَلا تُاْمِلْكي يا رَنِ ي وَإل   اي ولا اْ تِ ائي الصَّ
رَبَّ  يا  مَعُونَتي  ُلى  أَسْرِعْ  نَكِ ي.  تَتَبانَدْ 

 .خَلاصي
وَإل   رَنِ ي  يا  تُاْمِلْكي  نَكِ ي. فَلا  تَتَبانَدْ  ولا  اي 

 أَسْرِعْ ُلى مَعُونَتي يا رَبَّ خَلاصي.

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. 

So in the sanctuary have I appeared before 

Thee to see Thy power and Thy glory. For 

Thy mercy is better than lives; my lips 

shall praise Thee. So shall I bless Thee in 

my life, and in Thy name will I lift up my 

hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall 

my mouth praise Thee. If I remembered 

Thee on my bed, at the dawn I meditated 

on Thee. For Thou art become my helper; 

in the shelter of Thy wings will I rejoice. 

My soul hath cleaved after Thee; Thy right 

hand hath been quick to help me. But as for 

these, in vain have they sought after my 

soul; they shall go into the nethermost parts 

of the earth, they shall be surrendered unto 

the edge of the sword; portions for foxes 

shall they be. But the king shall be glad in 

God, everyone shall be praised that 

sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick 

to help me. 

ِْ ُِلَيااكَ يااا أَُ  ُل   ر. نَطِتااَ ي، اااي ُليااكَ أَْ تَكااِ نَفْسااِ
جٍ وََ ياااارِ  يااااَّ دي، فااااي أَربٍ َ رِ  تاقَ ُلَيااااكَ جَسااااَ وَاشااااْ

جِ الماااا . ه   كَ فاااي مَسااالُونَجٍ وَنادِماااَ رْتُ لاااَ كاااذا ظَااااَ
كَ  دَالله. لَأ َّ رَحْمَتاااااَ كَ وَمَجاااااْ تاااااَ َُ مُوَّ دْسِ لُأناااااايِ القاااااُ

بِ حانِك. ه   فَتَيَّ تُسااااَ َُ الحَيااااااةِ، وَشااااَ اُ مااااِ كاااااذا أَفْضااااَ
، فَتَمتَلااُ   دَي  عُ يااَ مِكَ أَرْفااَ كَ فااي حَياااتي وَنِاسااْ أُبارِنااُ
فاهِ ااْ تِاااااِ   م، وَنِتاااِ حْمٍ ودَساااَ ُْ شاااَ ي نَماااا ماااِ نَفْساااِ
ذَذْتُ  ي، هااَ كَ نلااى فِراشااِ بِ حُكَ فَمااي. ُذا ذَكَرْتااُ يُسااَ
اِ   ا وَنِراِ رْتَ لاِي نَونا  حار، لَأناَّكَ صاِ بِكَ في الَأساْ
ايَ  كَ، وَإِياااا  ي بااااِ ِْ نَفْسااااِ قَ تَتِر. ُلْتَصااااَ جَكاحَيااااكَ أَسااااْ
وَ  نَفسااااااي  ا الااااااذيُ يَطلُبااااااُ ك. أَماااااا  دَتْ يَمِيكااااااُ نَضااااااَ
باِ لا ، فَسَيَدْخُلوَ  فاي أساافِاِ الأربِ، وَياُدفَعُوَ  
بَج  لِلْثَعالاابِ.  وَ  أَنْصااِ يوفِ، وَيَكُونااُ ُلااى أَياادِي السااُّ

ُْ يَحْلااِ  اُّ مااَ دَحُ نااُ رُّ بااا ، وَيُمتااَ كُ فيُسااَ ا المَلااِ فُ أَماا 
َُ بالرُّلْم تْ أفْواهُ المُتَكَلِ مِي  .بِوِ، لَأنَّوُ مَدْ سُدَّ

ا،  رْتَ لاِي نَوْنا  هَذَذْتُ بِكَ في الَأسْحارِ لَأناَّكَ صاِ
كَ،  ي بااااِ ِْ نَفْسااااِ قَ اِ  جَكاحَيااااكَ أَسااااتَتِر. ُلْتَصااااَ وَنِرااااِ

 وَإِي ايَ نَضَدَتْ يَمِيكُك.
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, 

O God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

وَنُاَّ  ا َ   القُدُس،  وحِ  وَالرُّ  ُِ وَالِاْ  لِلآبِ  المَجْدُ 
. آميُأَواٍ  وَإِلى  َُ اهِرِي  .دَهْرِ الدَّ

إ.  يا  لَكَ  المَجْدُ  هَلِلوييا،  هَلِلوييا،   هَلِلوييا، 
 )ثلاثا ( 

  )ثلاثا (يا رَبُّ ارْحَم. 
وحِ القُدُس ُِ والر   .المَجدُ لِلآبِ والا 

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with 

evils is my soul, and my life unto Hades 

hath drawn nigh. I am counted with them 

that go down into the pit; I am become as a 

man without help, free among the dead, 

like the bodies of the slain that sleep in the 

grave, whom Thou rememberest no more, 

and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in 

the shadow of death. Against me is Thine 

anger made strong, and all Thy billows hast 

Thou brought upon me. Thou hast removed 

my friends afar from me; they have made 

me an abomination unto themselves. I have 

been delivered up, and have not come 

forth; mine eyes are grown weak from 

poverty. I have cried unto Thee, O Lord, 

the whole day long; I have stretched out 

my hands unto Thee. Nay, for the dead wilt 

Thou work wonders? Or shall physicians 

raise them up that they may give thanks 

unto Thee? Nay, shall any in the grave tell 

of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be 

known in that darkness, and Thy 

اهريُ. آميُ  .ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الدَّ
ُل   رَبُّ  وفي  يا   ُِ صَرَخْ الكَّاارِ  في  وَ خلاصي، 

فَ  أمامَك،  أَمِاْ اللَّياِ  صَلاتي،  امَكَ  مُد  لْتَدْخُاْ 
رُورِ  التُّ  َُ مِ امْتَلَأَتْ  فَقَدِ  َ لِبَتِي،  ُلى  أُذُنَكَ 
مَعَ   ُِ حُسِبْ حَياتي.  الجَحيمِ   َُ مِ  ِْ وَدَنَ نَفسي، 
لَيْهَ   ُنْساٍ   مِثاَ  ، صِرْتُ  الجُبِ  في   َُ المُكْحَدِرِي
القَتلى   مثاَ  الأمْواتِ   َُ َ ي ا  مَطْرُوح   ، يُ مُعِي لَوُ 
ا، وَهُمْ  َُ في القُبُورِ، الذيُ لا تَذْكُرُهُمْ أَيض  الر امدِي
أَسْفَاِ  جُبِ   في  جَعَلُوني  مُقْصَو .  يَدِاَلله   ُْ مِ
نَلَيَّ   وَظِلالِو.  المَوْتِ  ظُلُماتِ  في  افِلِيُ،  الس 
  . نَلَي  أَجَاْتَاا  أهَْوالِكَ  وَجَمِيعُ  َ ضَبُكَ،  اسْتَقَرَّ 

مَعارِفِي، نَكِ ي  مَدْ   أَبْعَدْتَ  لَاُمْ رَجاسَج .  جَعَلُونِي 
  َُ مِ ضَعُفَتا  وَنَيكايَ   ، ُِ خَرَجْ وَما   ُِ أُسلِمْ
نُلَّوُ  الكَّاارَ   ، رَبُّ يا  ُليكَ،   ُِ صَرَخْ المَسكَكجِ. 
تَصكَعُ  لِلَأمواتِ  أَلَعَلَّكَ   . يَدَي   ُِ بَسَطْ وإليكَ 
لَك؟   فَيَعترِفُوَ   يُِ يمُونَاُمْ،  الَأِ ب اُ    ِِ أَ العَجائِبَ؟ 
سُ أَحَدي في القبرِ ِ رَحمَتِكَ، وفي الالااِلله  هَاْ يُحَدِ 
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righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, 

dost Thou cast off my soul and turnest Thy 

face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having 

been exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all 

the day long they compassed me about 

together. Thou hast removed afar from me 

friend and neighbor, and mine 

acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

بحقِ كَ؟ ها تُعرَفُ في الرُّلمَجِ نَجائِبُكَ، وَنَدلُكَ 
 ُِ صَرَخْ  ، رَبُّ يا  ُليْكَ،  وأنا  مَكْسِيَّج؟  أَربٍ  في 
 ، رَبُّ يا  لِماذا،  صَلاتي.  الَ داةِ  في  فَتَبْلُُ كَ 
أنا،  فَقِيري  نَكِ ي؟  وَجْاَكَ  وَتَصْرِفُ  نَفْسي  تُقْصِي 
 ُِ ُِ اتَّضَعْ َُ ارْتَفَعْ قاِ  مُكذُ شَبا ي، وحي وفي التَّ
وَمُفْاِناتُك  رِجْاُاَلله،  جاَ   نَلَيَّ  وَتَحَيَّرْت. 
نُلَّوُ  والكَّاارَ  نالماِ ،  ِْ  ي  أحاَ  أَْ نَجَتْكِي. 
وَالقَرِيبَ  دِيقَ  الصَّ نَكِ ي  أَبْعَدْتَ  مَع ا.  اكْتَكفَتْكِي 

قا  َُ التَّ  .وَمَعارِفِي مِ
ُل   رَبُّ  وفي  يا   ُِ صَرَخْ الكَّاارِ  في  وَ خَلاصي، 

أَمِاْ  صَلاتي،  امَكَ  مُد  فَلْتَدْخُاْ  أمامَك،  اللَّياِ 
 أُذُنَكَ ُلى َ لِبَتِي. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be 

renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, 

unto the sons of Israel the things that He 

hath willed. Compassionate and merciful is 

the Lord, long-suffering and plenteous in 

mercy; not unto the end will He be 

angered; neither unto eternity will He be 

wroth. Not according to our iniquities hath 

He dealt with us, neither according to our 

sins hath He rewarded us. For according to 

، وَيا جَمِيعَ ما في داخِلي  بارِني   يا نَفسي الرَّبَّ
، ولا تَكسَيْ   اسْمَوُ القُدُّوس. بارِني يا نَفسي الرَّبَّ
الذي   آثامِك،  جَمِيعَ  يَ فِرُ  الذي  مُكافَآتِو.  جَمِيعَ 
الفَسادِ   َُ مِ ي  يُكَجِ  الذي  أَمْراضِكِ،  جَميعَ  يَتْفي 
حياتَكِ، الذي يُكَلِ لُكِ بالرَّحمَجِ وَالرَّأْفج، ال ذي يُتْبِعُ 
شَبابُكِ.  نَالكَّسرِ  دُ  فَيَتَجَدَّ شَاَواتِكِ،  بالَ يْراتِ 
لِجَميعِ  والقَضاِ   الرَّحَماتِ  صانِعُ  الرَّبُّ 
المَرْلوميُ. نَرَّفَ مُوسى ُ رُمَوُ، وَنَكِي ُِسْرائياَ 
الَأناةِ   َ وِياُ   ، وَرَؤُوفي رَحِيمي  الرَّبُّ  مَتِيناتِو. 

يَسَْ طُ، ولا وَنَثِيرُ الرَّحْ  لَيْهَ ُلى اانْقِضاِ   مَج، 
صَكَعَ  آثامِكَا  حَسْبِ  نلى  لا  يَحْقِد.  هرِ  الدَّ ُلى 
لَأنَّوُ  جَا انا.  خَطايانا  حَسْبِ  نلى  ولا  مَعَكا، 
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the height of heaven from the earth, the 

Lord hath made His mercy to prevail over 

them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; 

for He knoweth whereof we are made, He 

hath remembered that we are dust. As for 

man, his days are as the grass; as a flower 

of the field, so shall he blossom forth. For 

when the wind is passed over it, then it 

shall be gone, and no longer will it know 

the place thereof. But the mercy of the 

Lord is from eternity, even unto eternity, 

upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon 

them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O 

my soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

الرَّبُّ  مَو ى  ُِ الأرب،  نَ ماِ   السَّ ارْتِفاعِ  بِمِقْدارِ 
رَحْمَتَوُ نلى الذيُ يَتَّقُونَوُ، وَنِمِقْدارِ بُعْدِ المَتْرِقِ  
َُ المَْ رِبِ أَبْعَدَ نَك ا سَيِ ناتِكا. نَما يَتَرَأَّفُ الَأبُ  مِ
، يَتَرَأَّفُ الرَّبُّ بِ ائَيو، لَأنَّوُ نَرَفَ جَبْلَتَكا  َُ بِالبَكِي
أَي امُوُ  نَالعُتْبِ  اانْساُ    . ُُ نَحْ تُرابي  أَنَّكا  وَذَكَرَ 
فيوِ   ِْ هَبَّ ُذا  لَأنَّوُ  يُاْهِر،  نذلكَ  الحَقاِ  وَنَاَهرِ 
ا مَوضِعُو. أم ا   ُِ ولا يُعرَفُ أيض  يحُ ليهَ يَثبُ الرِ 
هرِ نلى   هْرِ، وإلى الدَّ الدَّ مُكذُ  فَاِيَ  رَحمَجُ الرَّبِ  

َُ يَتَّ  َُ  ال ذِي َُ الحافِرِي قُونَوُ، وَنَدْلُوُ نلى أَْ كاِ  البَكِي
هَيََّ    الرَّبُّ  لِيَصْكَعُوها.  وَصاياهُ   َُ وَالذ اكِرِي نَاْدَهُ 
ماِ ، وَمَملَكَتُوُ تَسُودُ نلى الجَميع.  نَرْشَوُ في السَّ
بِقُوَّةٍ،   َُ المُقتَدِرِي مَلائِكَتِوِ،  جَمِيعَ  يا  الرَّبَّ  بارِنُوا 
نَلامِوِ.  صَوْتِ  سَماعِ  نِكْدَ  بِكَلِمَتِوِ   َُ العامِلِي
  َُ امَوُ العامِلي بارِنوا الرَّبَّ يا جَمِيعَ مُو اتِوِ، يا خُد 
نُا   في  أنَمالِوِ،  جَمِيعَ  يا  الرَّبَّ  بارِنُوا  ُرادَتَوُ. 

 .مَوضِعِ سِيادَتِو. بارِني يا نَفْسي الرَّب
 .الرَّب في نُاِ  مَوضِعِ سِيادَتِو. بارِني يا نفسي

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me 

in Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy 

sight shall no man living be justified. For 

the enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

كَ ُلااااى  ِْ بِحَقااااِ  لاتي، وَأَنْصااااِ يااااا رَبُّ اسااااتَمِعْ صااااَ
دخُاْ فاااااي  دلِكَ، ولا تاااااَ ي. ُساااااتَجِبْ لاااااي بِعاااااَ ِ لبَتاااااِ

كَ  ى أَماماَ ُْ يَتَاَكا   أيُّ المُحاكَمَجِ مَعَ نَبدِالله، فإِنَّو لاَ
طَاَدَ نفسااي، وَأَذَلَّ  دِ اضااْ دُوَّ مااَ . لَأ َّ العااَ ي  ُلااى حااَ

اَ  كِي فااااي الرُلُماااااتِ مِثااااْ الأربِ حَياااااتي، وَأَجلَسااااَ
طرَبَ  جِرَتْ رُوحاي واضاْ هْر، فَضاَ ذُ الادَّ المَوْتى مُكاْ
ذَذْتُ  َِ القَدِيماج. هاَ ا مَلْبِي في داخِلاي. تاَذَكَّرتُ الأيا 
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meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear 

me, O Lord; my spirit hath fainted away. 

Turn not Thy face away from me, lest I be 

like unto them that go down into the pit. 

Cause me to hear Thy mercy in the 

morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way 

wherein I should walk; for unto Thee have 

I lifted up my soul. Rescue me from mine 

enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 

refuge. Teach me to do Thy will, for Thou 

art my God. Thy good Spirit shall lead me 

in the land of uprightness; for Thy name’s 

sake, O Lord, shalt Thou quicken me. In 

Thy righteousness shalt Thou bring my 

soul out of affliction, and in Thy mercy 

shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict 

my soul, for I am Thy servant. 

دَيْك.  كائِعِ يااااَ ُِ فااااي صااااَ لااااْ كَ، وَتََ مَّ اِ  أنَمالااااِ فااااي نااااُ
ر.  َ رْبٍ لا تُمطاَ ُِ يَدَيَّ ُليكَ وَنَفْسِي لكَ ناَ بَسَطْ
ِْ رُوحاي. لا  ، فَقَدْ فَكِياَ أَسْرِعْ فَاسْتَجِبْ لِي يا رَبُّ
َُ فااااي  ي، فَُ شااااابِوَ الاااااابِطِي كَ نَكااااِ  رِفْ وَجْاااااَ تَصااااْ
ا رَحْمَتَكَ، فإنِ ي  . ُِجْعَلكي في الَ داةِ مُسْتَمِع  الجُب 
فْكااااي يااااا رَبُّ الطَّريااااقَ الااااذي  . نَرِ  ُِ لااااْ نَلَيااااكَ تَوَنَّ
ذْني ماُ  ُِ نَفساي. أَنْقاِ أَسلُكُ فيوِ، فَإِنِ ي ُليكَ رَفَعاْ
، فَإِنِ ي مد لَجَْ تُ ُلَيْك. نَلِ مْكاي أَْ   أندائي يا رَبُّ
كَ  َِ ُلاااااااي. رُوحااااااُ كَ أناااااا اَ مَرْضاااااااتَكَ، لَأنااااااَّ أنَمااااااَ

اِ الصاا   ُْ أَجااْ تَِ يمج. مااِ دِيكي فااي أَربٍ مُسااْ الِحُ يَاااْ
 َُ دلِكَ تُ ااااارُِ  ماااااِ ، تُحْيِيكاااااي. بِعاااااَ مِكَ، ياااااا رَبُّ اساااااْ
اُ أنَااااادائي،  كَ تَستَْ صاااااِ اِ  نَفساااااي، وَنِرَحمَتاااااِ الحاااااُ
ي أنااااا  وَ  نفسااااي لَأنااااَّ كُ جَمِيااااعَ الااااذيُ يُحاِنااااُ وَتُالااااِ

 .نبدُالله
Hearken unto me, O Lord, in Thy 
righteousness and enter not into judgment 
with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

ُستجبْ لي بِعَدْلِكَ، ولا تدخاْ في المُحاكَمَجِ مَعَ 
 )مر تيَُ( نبدِاَلله. 

 .روحُكَ الصالِحُ يَاْديكي في أرْبٍ مُسْتَ يمج
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, 

O God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

وَنُاَّ  ا َ   القُدُس،  وحِ  والر   ُِ والا  لِلآبِ  المَجدُ 
. آميُ َُ اهِري  .أَواٍ  وَإلى دَهرِ الد 

إ.  يا  لَكَ  المَجدُ  هَلِلوييا،  هَلِلوييا،   هَلِلوييا، 
 )ثلاثا ( 

 .لَكالمَجدُ يا ُلَاَكا وَرَجاَ نا 
THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :ُلى الرَّبِ  نَطْلُب.الكاهن ٍِ  بِسَلا
Choir: Lord, have mercy. (Use this 

response until noted below) 
 )تعُادُ بعدَ نُا ِ ِ لْبج( يا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق
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Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the 

Lord. 

َُ العُلااااى الكااااااهن:  ِِ الااااذِي مااااِ لا اِ السااااَّ ُْ أَجااااْ مااااِ
 .وَخَلاصِ نُفُوسِكا، ُِلى الرَّبِ  نَطْلُب

Priest: For the peace of the whole world, 

the good estate of the holy churches of God 

and the union of all, let us pray to the Lord. 

ُِ ثَباتِ الكاهن:   ِِ نُاِ  العالَم، وَحُسْ ُْ أَجْاِ سَلا مِ
سااج، وَاتِ حااادِ الجَمِيااع، ُِلااى الاارَّبِ   كَكااائِهِ إِ المُقَدَّ

 نَطْلُب.
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

دَّس، وَالااذيُ الكاااهن:  ِِ المُقااَ اِ هااذا البَياا ُْ أَجااْ مااِ
يَدْخُلُوَ  ُِلَيوِ بِإِيْماٍ  وَوَرَعٍ وَخَوْفِ إ، ُِلى الارَّبِ  

 .نَطْلُب
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and 

the people, let us pray to the Lord. 

اِ أ يكااااا ومِتْرونوليتكااااا )فاااالا ( الكاااااهن:  ُْ أَجااااْ مااااِ
لا (،  ، ورَئاااااايهِ نَاَكَتِكااااااا )فااااااُ َُ رَّمي جِ الْمُكااااااَ والكَاَكااااااَ

ِِ المَساايحِ، وجَميااعِ ااكْليااروسِ  ا د  والتَمامِسااج، خااُ
عْبِ، ُلى الرَّبِ  نَطْلُب.  والتَّ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

ََاَ رَتِاِمْ فاِي :  الكاهن ِِ هذا البَلَدِ وَمُ ُْ أَجْاِ حُك ا مِ
 كُاِ  نَمَاٍ صالِحٍ، ُِلى الرَّبِ  نَطْلُب.

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

دُِ  الكاااهن:  ج، وَجَمِيااعِ المااُ اِ هااذِهِ المَدِيكااَ ُْ أَجااْ مااِ
َُ فِيااااا، ُِلاااى الااارَّبِ   اكِكِي َُ السااا  مِكِي َْ رى، وَالماااُ وَالقاااُ

 نَطْلُب.
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, 

let us pray to the Lord. 

بِ الكاااااهن:  جِ، وَخِصااااْ دالِ الَأهْوِياااَ اِ انْتااااِ ُْ أَجاااْ مااااِ
لامِيَّجٍ، ُِلاااااااى الااااااارَّبِ   ثِماااااااارِ الَأرْبِ وَأَوْمااااااااتٍ ساااااااَ

 نَطْلُب.
Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

رِ  الكاااهن:  رِ وَالبااَ ي البَحااْ َُ فااِ اِ المُسااافِرِي ُْ أَجااْ مااِ
رى،  ، وَالمَرْضاااااااااااى والمُتااااااااااا لِ مِيُ وَالَأساااااااااااْ وِ  وَالجاااااااااااَ

 وَخَلاصِاِمْ، ُِلى الرَّبِ  نَطْلُب.
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

ُْ نُاِ  ضِيقٍ وََ ضَبٍ الكاهن:   ُْ أَجْاِ نَجاتِكا مِ مِ
ةٍ ُِلى الرَّبِ  نَطْلُب.  وَخَطَرٍ وَشِدَّ
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

مْ واحفَرْكاااا ياااا إُ  الكااااهن:   اْ وارْحاااَ دْ وَخَلاااِ  أنُْضاااُ
 .ِ كِعْمَتِك 

Priest: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and 

glorious Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints, let us 

commend ourselves and each other and all 

our life unto Christ our God. 

اهِرَةَ الكااااااهن:  جِ الطااااا  جَ القَداساااااَ دَ ذِنْرِناااااا الكُلِ ياااااَّ بَعاااااْ
دَةَ ااِلاااااوِ  يِ دَتَكا والااااِ جَ البَرَكاااااتِ المَجِياااادة، سااااَ الفائِقااااَ
يُ،  يساااااِ عَ جَمِياااااعِ القِدِ  رْيَمَ، ماااااَ جِ ماااااَ جَ البَتُولِياااااَّ ائِماااااَ الد 
اَّ حَياتِكااااااا  كا بَعْضااااااا  وَنااااااُ كا وَنَعْضااااااُ وْدِعْ أَنْفُسااااااَ لِكااااااُ

 لِلْمَسِيحِ ااِلو.
Choir: To Thee, O Lord. الجوقة: .  لَكَ يا رَب 
Priest: For unto thee are due all glory, 

honor and worship, to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit, now and ever, 

and unto ages of ages. 

ٍِ  الكاااااهن: را اُّ تَمْجِياااادٍ وَإِكااااْ كَ نااااُ ي لااااَ وُ يَكْبَ ااااِ لَأنااااَّ
دُس، ا َ   وحُ القااُ ُُ وَالاارُّ جُود، أَيُّاااا ا بُ وَالِا ااْ وَسااُ

اهِرِيُ.  وَنُاَّ أَواٍ  وَإِلى دَهْرِ الد 
Choir: Amen. :آميُ. الجوقة 

“GOD IS THE LORD”  

(IN TONE TWO) 

  "  "الله الرَّبُّ
 ( الثانيباللحنِ )

Chanter: God is the Lord and hath 

appeared unto us. Blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord. (Repeat 

after verses) 

مِ المُرَتااِ   رَ لكااا، مُباارَاللهي ا تاي باسااْ : إُ الارَّبُّ ظَااَ
 ()تعاد بعد ااستي ونات  الرَّب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
 نُْتَرِفوا لِلْرَّبِ  وادْنوا باسْمِوِ القُد وس.  .1

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 
 ناُّ الُأمَمِ أحا وا  ي وناسْمِ الرَّبِ  مَاَرْتُاُم.   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

ذَه وَهااايَ نَجِيباااجي فاااِ . 3 ِْ هاااَ اِ الااارَّبِ  نَاناااَ ُْ مِباااَ ي ماااِ
 .أنَْيُكِكَا

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE TWO) 
 أبوليتيكيون القيامة 

 ( باللحنِ الثاني) 
When Thou didst submit Thyself unto 

death, O Thou deathless and immortal One, 

then Thou didst destroy hades with Thy 

Godly power. And when Thou didst raise 

the dead from beneath the earth, all the 

powers of Heaven did cry aloud unto Thee: 

O Christ, Thou giver of life, glory to Thee. 

نِكْدَما انْحَدَرْتَ ُلى المَوْت، أيُّاا الحَيااةُ الاذي لا 
ك.  رْقِ لاهوتاااااِ َِّ الجَحااااايمَ ِ باااااَ يماااااوت، حيكناااااذٍ أماااااَ
رََ   ِِ الثااَّرى، صااَ ُْ تَحااْ واتَ مااِ َِ الأمااْ دَما أمَمااْ ونِكااْ
ماوِييُ: أيُّااااا المسااايحُ  وَّاتِ الساااَّ وَاَلله جَمياااعُ القاااُ نَحاااْ

 طي الحَياةِ المَجْدُ لك.االو، مُعْ 
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APOLYTIKION OF ST. JOSEPH OF 

ARIMATHAEA (IN TONE TWO) 
يسِ ل أبوليتيكيون    يوسفلقد 

 ( باللحنِ الثاني)
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit . 

The noble Joseph, taking Thine immaculate 

Body down from the Tree, and having 

wrapped It in pure linen and spices, laid It 

for burial in a new tomb. But on the third 

day Thou didst arise, O Lord, granting to 

the world Great Mercy. 

ُِ والروحِ القُدُس.  المَجْدُ للآبِ واا 
 َُ اهِرَ ماااِ دَاَلله الطاااَّ دَرَ جَساااَ ي، أَحاااْ فَ المُتَّقاااِ ُ َّ يُوساااُ
وُ بالط ياابِ،  جِ، وحَكَّطااَ باني الكَِّ يااَّ وُ بالسااَّ العااودِ، ولَفااَّ
 َِ كَ مُماااْ رٍ جَديااادٍ. لَكِكاااَّ جَعَوُ فاااي مَباااْ اَهُ، وأضاااْ وَجَااااَّ
جَ  ، مانِحااااااا  العااااااالَمَ الرَّحْمااااااَ ٍِ، يااااااا رَبُّ ا جِ أيااااااَّ لِثَلاثااااااَ

 العُرْمى.
APOLYTIKION OF THE MYRRH-

BEARING WOMEN (IN TONE TWO) 
  حاملات الطيب أبوليتيكيون 

 ( باللحنِ الثاني)
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

Unto the myrrh-bearing women did the 

Angel cry out as he stood by the grave: 

Myrrh-oils are meet for the dead, but Christ 

hath proved to be a stranger to corruption. 

But cry out: The Lord is risen, granting to 

the world Great Mercy. 

 ى دَهْرِ الداهِريُ. آميُا َ  ونُاَّ أواٍ  وإل

وَةِ  رِ، ماااائِلا  لِلْكِساااْ دَ القَباااْ رَ نِكااْ دْ حَضاااَ لااَلله ماااَ ُ َّ المااَ
قي  وَ لائااااااِ ياااااابُ فَاااااااُ ا الطِ  الحااااااامِلاتِ الط ياااااابِ: أمااااااَّ
 َُ رَ َ ريباااا  ماااِ دْ ظَااااَ يحُ، فَقاااَ ا المَساااِ الْأَمْواتِ، وأماااَّ باااِ
 ، َِ الااارَّبُّ دْ ماااا َُ ماااائِلاتٍ: ماااَ رُخْ ُِ اصاااْ الفَسااااد. لَكاااِ

 مانِحا  العالَمَ الرَّحْمَجَ العُرْمى.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and 

glorious Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints, let us 

commend ourselves and each other and all 

our life unto Christ our God. 

ٍِ ُلى الرَّبِ  نَطْلُب. الكاهن  : أيْضا  وأيْضا  بِسَلا
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
إُ الكاهن يا  واحْفَرْكا  وارْحَمْ  وَخَلِ اْ  أنُْضُدْ   :
 .ِ كِعْمَتِك
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
الطاهِرَةَ، الكاهن القَداسجِ،  الكُلِ يَّجَ  ذِنْرِنا  بعدَ   :

االوِ ال والِدةَ  سَيِ دَتَكا  المَجيدة،  البَرَكاتِ  فائِقَجَ 
يسيُ، لِكودِعْ  الدائِمَجَ البَتوليَّجِ مَرْيَمَ مَعَ جَميعِ القِدِ 
 أنْفُسَكا ونَعْضُكا بَعْضا  وَنُاَّ حَياتِكا لِلْمَسيحِ االو.
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Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: 

of the Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit; now and ever, and unto ages of 

ages. 

Choir: Amen. 

.  :الجوق   لكَ يا رَب 
لأ َّ لكَ العِاَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ  الكاهن:

ُُ والروحُ القُدُسُ، ا َ  وناَّ أواٍ   أيُّاا ا بُ واا 
 وإلى دهرِ الداهريُ. 

 : آميُ. الجوق 

KATHISMATA FROM THE 
PENTECOSTARION (Plain Reading) 

 )قراءة(  مِنَ البَنديكوسْتارِيون كاثِسماطات ال
First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

O Lord, since Thou didst not prevent the 

sealing of the tombstone when Thou didst 

arise, Thou didst bestow on all the rock of 

fidelity. O Lord, glory to Thee. 

القَبْرِ  حَجَرَ  تَمكَعْ  لَمْ  لم ا  يِ دُ،  السَّ أْ   أَيُّاا   ُْ مِ  
اايما .  صَْ رَةَ  بِِ يامَتِكَ  الجَميعَ   َِ مَكَحْ يُْ تَمَ، 

، المَجْدُ لك.   فيا رَبُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Not having departed from the immaculate 

bosom of the Father in the highest, Thou 

didst accept burial and Resurrection in 

behalf of all. O Lord, glory to Thee. 

 ُِ  والروحِ القُدُس.  المَجْدُ للآبِ والا 

لَمْ  الجَميع،  أَجْاِ   ُْ مِ والِ يامَجَ   َُ فْ الدَّ  َِ مَبِلْ لَمَّا 
 ، رَبُّ يا  الأنالي.  في  الطَّاهِرَ   َُ الحِضْ تُفارِقِ 

 المَجْدُ لك. 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Exceeding glorious beyond the power of 

thought are thy mysteries, O Theotokos; for 

being sealed in purity and preserved in 

virginity, thou wast acknowledged to be in 

very truth the Mother who didst bring forth 

the true God. Wherefore, entreat Him to 

save our souls. 

 َُ اهِري  . يُآم .ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الدَّ
نقْاٍ  نُاَّ  تَفوقُ  االوِ  والدةَ  يا  نلُّاا  أسْرارُاِلله 
مَْ تومجُ   ِِ وأن لأنَّكِ  مَجْدٍ.  نُاِ   نلى  وتَسْمو 
بِ يرِ  أُم ا    ِِ نُرِفْ البَتولِيَّجِ،  ومَصونجُ  الطَّاارَةِ، 
أْ    اْ تَاِلي  فإلَيْوِ   ، الحَ يقي  االوَ  وَوَلدْتِ  ريْبٍ، 

 يَُ لِ اَ نُفوسَكا. 

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

The Myrrh-bearing Women, having arisen 
early and beholding the sepulcher empty, 
said unto the Apostles: The Mighty One 
hath put down corruption, and He hath 
carried off them that were held bound in 
Hades; proclaim ye with boldness that 
Christ God is risen, granting us Great 
Mercy. 

القَبْرَ  َُ وشَاهَدَْ   لَجْ ادَّ لَمَّا  الطِ يبِ،  ُِ َّ حامِلاتِ 
الفَسادَ،  أبادَ  المُقْتَدِرَ   َّ ُ لِلْرُّسُاِ:   َُ مُلْ فارِ ا ، 
الأْ لالِ.   َُ مِ الجَحيمِ  في   َُ الذي واخْتَطفَ 

  ، َِ مَا مَدْ  االوَ  المَسِيحَ  أَ َّ  بِجُرْأةٍَ  مانِحا   فَاكْرِْ َ  
 ُيَّانا الرَّحْمَجَ العُرْمى. 
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Bringing myrrh for Thy burial, the women 

came early unto the sepulcher in secret, 

fearing the remorselessness of the Jews, 

and foreseeing the secure sentry of the 

soldiers. Yet their weak nature conquered 

that of men, for their compassionate 

purpose was pleasing unto God. Therefore, 

they cried out as is meet: Arise, O Lord, 

help us, and redeem us for Thy Name’s 

sake. 

ُِ والروحِ القد  .سالمَجْدُ للآبِ والا 
سِر ا    َُ لَجْ ادَّ لِدَفكِكَ،  ُ يونا   الحامِلاتِ  الكِ سْوَةَ   َّ ُِ
اليَاودِ،  تَجَبُّرِ   ُْ مِ خائِفاتٍ   َُّ ونُ مَبْرِاَلله،  ُلى 
ِيفَجَ  الضَّ  َُّ َ بيعَتَاُ  َُّ لَكِ الحُرَّاس.  الجُكْدِ  دِ  وتَتَدُّ
الوَدودَ   َُّ نَاْمَاُ لأ َّ  الرِ جال،  شَجانَجَ   ِْ َ لَبَ
رَبُّ  يا  مُمْ   : َُ صَرَخْ رأيٍ  وناتِ فاقِ  إَ،  أرْضى 

ُْ أَجْاِ اسْمِك.  أنَِكَّا، وافْتَدنِا مِ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Most glorified art thou, O Virgin 

Theotokos. We praise thee, for through the 

Cross of thy Son, Hades was cast down and 

death was slain. Having been put to death, 

we were raised up and deemed worthy of 

life. We received Paradise, the ancient 

bliss. Wherefore, in thanksgiving, we 

glorify Christ our God, since He is mighty 

and alone abundant in mercy. 

. آميُ َُ  .ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دهرِ الداهري
ذْراُ ،  دَةَ االااااااوِ العااااااَ دِ، يااااااا والااااااِ جُ المَجااااااْ كِ فائِقااااااَ ُنااااااَّ
رَ،  كِ مُاااااااِ ليبِ اْ كااااااِ بِ حُكِ. لأ َّ الجَحاااااايمَ بَصااااااَ فَكُسااااااَ
وْتِ بُعِثْكاااااااا  دَ الماااااااَ ُُ بَعاااااااْ ، وَنَحاااااااْ َِ وْتَ أُميااااااا والماااااااَ
ديم.  رْدَوْسَ الكَِّااايمِ القاااَ تَحْقَقْكا الحَيااااةَ، وَنِلْكاااا فاااِ واساااْ
وُ العَايااااااُ  ، لأناااااَّ َُ دُ المَسااااايحَ ُلَاَكاااااا شااااااكِري فَكُمَجاااااِ 

 والكَثيرُ الرَحْمَجِ وَحْدَه.
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 

 إفلوجيطاريات 
 (باللحنِ الخامس)

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among 

the dead. Yet Thyself, O Savior, destroying 

the power of death, with Thee raising up 

Adam and releasing all men from hades. 

َِ يا ربُّ نَلِ مكْي حقُومَك.  مبُارَاللهي أن
مُتاهَدَتِاِمْ  نِكْدَ  مُتَحَيِ را ،  انْذَهَااَ  المَلائكجِ  جمْعُ 
المَُ لِ ا أيُّاا  الأمواتِ   َُ مَحْسونا   ي ، ُي ااَلله 

مَعَكَ،   َِ آدَ ومُكْاِضا   المَوتِ،  مُوَّةَ  وداحِضا  
َُ الجَحيمِ نافج .  ومُعْتِقا  ُي انا مِ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 
mingle sweet-smelling spices with your 
tears of pity?  The radiant Angel within the 
sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 
Women:  Behold the grave, and 
understand, for the Savior is risen from the 
tomb. 

َِ يا ربُّ نَلِ مكْي حقُومَك.  مبُارَاللهي أن
حامِلاتِ  نَحْوَ  تَفَوَّهَ  القَبْرِ  نِكْدَ  اللامِعُ  المَلااُلله 
موعِ، ِ تَرَسٍ   َُ الطُّيوبَ بالدُّ الط يبِ مائِلا : لِمَ تَمْاُجْ
لأ َّ    ، َُ وافْرَحْ الالَّحْدَ  أُنرُرَْ   تِلْميذات؟  يا 

َُ القَبْرِ. َِ مِ  المَُ لِ اَ مَدْ ما
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

َِ يا ربُّ نَلِ مكْي حقُومَك.  مبُارَاللهي أن
ُلى    َُ سارَنْ جِدا ،  سَحَرا   الطِ يبِ  حامِلاتِ   َّ ُ
، ومالَ  َُّ ِ اِ مَبْرِاَلله نائِحاتٍ. ُلاَّ أ َّ المَلااَلله ومَفَ 
،  اْ  َُ :  ماُ  الكَّوْحِ مَدْ نَفَّ ونَطَاَ فَلا تَبْكي َُّ لَاُ

رَْ  الرُّسُاَ بالِ يامَج.  بَتِ 
Blessed art Thou, O Lord; teach  

the dead?  In that He is God He is risen  me 

Thy statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among 

from the grave.  

َِ يا ربُّ نَلِ مكْي حقُومَك.  مبُارَاللهي أن
َُ بالحَكوطِ ُلى   ُ َّ الكِ سْوَةَ حامِلاتِ الطِ يبِ، وافَيْ
اما    مُتَكَ ِ  مَلاكا    َُ فَسَمِاعْ المَُ لِ ا.  أيُّاا  مَبْرِاَلله 
المَوْتى؟   مَعَ  الحَيَّ   َُ تَحْسِبْ لِمَ  مائلا :   َُّ نَحْوَهاُ

َُ القَبْرِ ناهِضا . فَبِما أنَّوُ ُلاوي، مَ  َِ مِ  دْ ما
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and 

the Holy Spirit, the Holy Trinity in one 

Essence, crying with the Seraphim:  Holy, 

holy, holy art Thou, O Lord. 

، والر وحِ القُدُسِ.المَجْدُ  ُِ   للآبِ، والا 
سا   و نَسْجُدُ لِلآبِ، ولاْ كِوِ، ولِروحِ مُدْسِوِ، ثالوثا  مدُّ 

ارافيم َُ مَعَ الس  ، :  في جَوْهرٍ واحِدٍ، هاتِفي مُد وسي
. َِ يا رَب  ، مُد وسي أن  مُد وسي

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 

and didst give to Eve joy in place of 

sadness; and He who was incarnate of thee, 

both God and man, hath restored to life 

those who had fallen therefrom. 

 َُ  آميُ.  .ا َ  ونُاَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِري
اذْتِ  يَ الحَيااة، وأنْقاَ أيَّتُاا العَذْراُ ، لَاقَدْ وَلَدْتِ مُعْطاِ
وَبَ  رَحَ نااِ و اَ  الفااَ ِِ حااَ َُ الَ طينااج، ومَكَحااْ ا َِ مااِ آدَ
كِ،  دَ مِكااااْ َُّ االااااوَ واانْساااااَ  المُتَجَسااااِ  اْ ، لَكااااِ الحااااُ

را مِكْاا.  أرْشَدَهُما ُلى الحَياةِ التي مَدْ تَاَوَّ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, 

O God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.  يا  لَكَ  المَجْدُ  هَلِلوييا  هَلِلوييا،  هَلِلوييا، 
 )ثلاثا ( 

 يا ُلاَكا ورجاَ نا لكَ المَجْد.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 
ٍِ ُلى الرَّبِ  نَطْلُب. الكاهن  : أيْضا  وأيْضا  بِسَلا
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Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and 

glorious Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints, let us 

commend ourselves and each other and all 

our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, 

and of the Son, and of the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
وَخَلِ  الكاهن أنُْضُدْ  إُ :  يا  واحْفَرْكا  وارْحَمْ  اْ 
 .ِ كِعْمَتِك
 : يا ربُّ ارْحَمْ. الجوق 
الطاهِرَةَ، الكاهن القَداسجِ،  الكُلِ يَّجَ  ذِنْرِنا  بعدَ   :

االوِ  والِدةَ  سَيِ دَتَكا  المَجيدة،  البَرَكاتِ  الفائِقَجَ 
يسيُ، لِكودِعْ  الدائِمَجَ البَتوليَّجِ مَرْيَمَ مَعَ جَميعِ القِدِ 
 أنْفُسَكا ونَعْضُكا بَعْضا  وَنُاَّ حَياتِكا لِلْمَسيحِ االو.

.الجوق   : لكَ يا رَب 
أيُّاا    الكاهن: دي  مُمَجَّ ومُلْكَكَ  مُبارَاللهي  اسْمَكَ  لأ َّ 

أواٍ    وناَّ  ا َ   القدُس،  والروحُ   ُُ واا  ا بُ 
 ُ  .وإلى دهرِ الداهري

 : آميُ.الجوق 

(SECOND TONE) 

RESURRECTIONAL HYPAKOE 

(Plain Reading) 

 إيباكوي القيامة  
 )قراءة( (للحنِ الثاني)با

The women went to the tomb after Thy 

passion to anoint Thy body, O Christ God, 

where they saw a vision of angels, and 

were astonished; for they heard them 

crying with a loud voice, The Lord is risen 

and hath granted the world Great Mercy. 

لِكي    ِِ ا لا بَعْدَ  القَبْرِ  ُلى   َُ ذَهَبْ الكِ سْوَةَ   َّ ُ
في   فَتاهَدَْ   االوُ،  المَسيحُ  أيُّاا  جَسَدَاَلله   َُ يُطَيِ بْ
َُ مِكْاُمْ صَوْتا   َُ سَمِعْ ، لَأنَاُّ َُ القَبْرِ مَلائِكَج  فَذَهِلْ
الرَّحْمَجَ  العالَمَ  مانِحا    ، ماَِ مَدْ  الرَّبَّ   َّ ُ مائلِا : 

 العُرْمى. 
(SECOND TONE) 

RESURRECTIONAL ANABATHMOI 
(Plain Reading) 

 أنَافِثميات القيامة  
 )قراءة( (للحنِ الثاني)با

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  Behold, O Savior, toward heaven I raise 

the eyes of my heart to Thee. Save me 

by Thine illumination. 

نَيْكَيْ   ُليكَ  مُرسِاي  أنا  ها  المَُ لِ اُ،  أيُّاا   +
ما ِ   ك.  فََ لِ صْكي بإشْراماتِ  ،مَلْبي نحوَ السَّ
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+  O Christ, have mercy upon us guilty men 

who transgress against Thee often and in 

every hour. Give us before the end the 

means of repentance acceptable to Thee. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, 

and unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, sovereignty over creation, its 

sanctification, and its motion are of the 

Holy Spirit; for He is God consubstantial 

with the Father and with the Word. 

َُ ُلَيْكَ نَثيرا   ُُ الْمُذْنِبي + أيُّاا المَسيحُ ارْحَمْكا نَحْ
وسائِاَ   الكِ اايَجِ  مَبْاَ  وأنْطِكا  سانَجٍ.  نُاِ   في 

 التَّوْنجِ لديْك.
ا َ   +   القُدُسِ،  والروحِ   ُِ والا  للآبِ  المَجْدُ 

. آميُ.  َُ  وناَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِري
وتَحْريكَاا   وتَقْديسَاا  الَ ليقَجِ  نلى  التَمَلُّكَ   َّ ُ  +
في  مُعادِلي  ُلوي  لأنوُ  القُدُسِ،  لِلروحِ  هُوَ 

 الجَوْهَرِ لِلآبِ والكَلِمج. 
Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 

+  Except the Lord were in our midst, who 

could have been kept safe from the man-

destroying enemy? 

+  Verily, my enemies roar like lions, O 

Savior. Deliver not Thy servant to their 

teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, 

and unto ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the element of Life 

and honor; for as God He doth establish 

all creatures and preserve them in the 

Father and the Son. 

أْ   اَ   نُفْ ناَ    ُْ فَمَ مَعَكا  الرَّبُّ   ُِ يَكُ لَمْ  لَوْ   +
َِ سالِم َُ العَدُوِ  ماتِاِ اانْسا . يُحْفَ  ا  مِ

نَليَّ   يَاأَروَ   أنْدائي   َّ ُ المَُ لِ اُ،  أيُّاا  يا   +
 كالأسَدِ، فَلا تَدْفَعْكي أنا نَبدَاَلله لأسْكانِاِم. 

ا َ   +   القُدُسِ،  والروحِ   ُِ والا  للآبِ  المَجْدُ 
. آميُ.  َُ  وناَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِري

+ ُ َّ الروحَ القُدُسَ هُوَ نُكْصُرُ الحَياةِ والكَرامَج، 
ويَصونُاا   ب سْرِها  المَْ لوماتِ  يَِ دُ  يُ نإلوٍ  لأنَّوُ 

 با بِ واا ُ. 
Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 

+  They who put their trust in the Lord are 

like the holy mountain; for they are 

never shaken by the attacks of Belial. 

+  They put not forth their hands to evil, 

who live the divine life; for Christ God 

will not deliver His inheritance to the 

evil ones. 

الجَبَاَ  يُضاهوَ   الرَّبِ   نلى   َُ لي المُتَوَنِ   َّ ُ  +
سَ، فَلا تُاَنْاِنُ   اُمْ صَدَماتُ المارِدِ أ دا . المُقَدَّ

ُلاِي   العائتوَ   يَمُدُّ  لا  المَآثِم، +  ُلى  أيدِيَاُمْ  ا  
ُلى   نَصيبَوُ  يَتْرُاُلله  لا  االوَ  المَسيحَ  لأ َّ 

 العُصاة.
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+  Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, 

and unto ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the fount of all 

wisdom; for from Him cometh grace to 

the Apostles; the Martyrs by Him are 

crowned in their struggles; and the 

Prophets in foreknowledge look to Him. 

ا َ   +   القُدُسِ،  والروحِ   ُِ والا  للآبِ  المَجْدُ 
. آميُ.  َُ  وناَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِري

لأ َّ   حِكْمجٍ،  نُاِ   يَكْبوعُ  هو  القُدُسَ  وحَ  الرُّ  َّ ُ  +
اَداُ  يَتَكَلَّلوَ   سُاِ، والتُّ مكْوُ تَحْصُاُ الكِ عْمَجُ لِلْرُّ
 بالجِاادِ، والأنبياُ  يَكْرُروَ  بِساِ قِ المَعْرِفج.

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE TWO) 

 بروكيمنُن للقيامة  
 ( باللحن الثاني)

Arise, O my Lord and God in the precept 

which Thou hast commanded, and a 

congregation of people shall surround 

Thee. (Twice) 

Stichos: My Lord and my God, in Thee 

have I put my trust. 

Arise, O my Lord and God in the precept 

which Thou hast commanded, and a 

congregation of people shall surround 

Thee. 

 ، َِ أوْصَيْ الذي  بالأمْرِ  وإلاي  رَن ي  يا   ِْ ُسْتَيْقِ

عوبِ يُحيطُ بِكَ.   )مرتيُ( ومَجْمَعُ التُّ

. ستيخن: ُِ لْ  رنَ ي والاي نليكَ توَنَّ
تَيْقِ  ، ُساااْ َِ يْ ي وإلااااي باااالأمْرِ الاااذي أوْصاااَ ِْ ياااا رَنااا 

عوبِ يُحيطُ بِكَ.  ومَجْمَعُ التُّ
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, 

Who restest in the Holy Place, and unto 

Thee do we ascribe glory: to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

 ُلى الرَّبِ  نَطْلُب.الشماس: 
 يا ربُّ ارْحَم.المرت : 

َِ ياااااا ُلاَكاااااا، وفاااااي الكااااااهن:  د وسي أناااااْ كَ ماااااُ لأناااااَّ
يساااي دَ القِد  اُ المَجاااْ كَ نُرساااِ تَريحُ، ولاااَ تَقِرُّ وتَساااْ َُ تَساااْ

اَّ  دُس، ا َ  وناااُ وحُ القاااُ ، والااار  ُُ أيُّااااا ا بُ، والا اااْ
 أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِريُ.

Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آميُ.المرت : 
 (مرتيُ)كُاااااُّ نَسَمَجٍ، فَلْتُسَبِ حِ الرَّب. 

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
، نُاااااُّ نَسَمَجفَلْتُ   .سَبِ حِ الرَّب 
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THE FOURTH EOTHINON GOSPEL  إنجيُ  الإيوثينا الرابعة 
Deacon: And that we may be accounted 
worthy to hear the Holy Gospel, let us 
beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us 
hear the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Luke. (24:1-12) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 
Thee. 

Deacon: Let us attend! 

أالشماس  ُْ مِ لِسَماعِ :   َُ مُسْتَحِق ي نَكوَ   جْاِ أْ  
سِ، ُلى الرَّبِ  ُلاِكا نَطْلُب.  اانْجياِ المُقَدَّ

 )ثلاثا ( : يا ربُّ ارْحَمْ. المرت 
اانجياَ الشماس ولْكَسْمَعِ  فَلْكَستَقِمْ  الحِكْمَجُ،   :
 المُقَدَّس.
لاُِ لِجَميعِكُم.الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِاااااكَ.المرت 

يهِ  :الكاااهن د  ُْ بِتااارةِ القااِ ريفي مااِ اي شااَ  لوقااا فَصااْ
   والتِ لْميذِ الطَّاهِر. البَتيرِ  اانْجيلي ِ 
، المَجْدُ لَك. المرت :  المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ

 لِكُصْغِ! الشماس:
Priest: On the first day of the week, at 
early dawn, the women went to the tomb, 
taking the spices which they had prepared, 
and certain others with them. And they 
found the stone rolled away from the tomb; 
but when they went in, they did not find the 
body of the Lord Jesus. While they were 
perplexed about this, behold, two men 
stood by them in dazzling apparel; and as 
they were frightened and bowed their faces 
to the ground, the men said to them, “Why 
do you seek the Living among the dead? 
He is not here, but is risen. Remember how 
He told you, while He was still in Galilee, 
that the Son of Man must be delivered into 
the hands of sinful men, and be crucified, 
and on the third day rise again.” And they 
remembered His words, and returning from 
the tomb they told all this to the eleven and 
to all the rest. Now it was Mary Magdalene 
and Joanna and Mary the mother of James 
and the other women with them who told 
this to the apostles; but their words seemed 
to them an idle tale, and they did not 
believe them. But Peter rose and ran to the 
tomb; stooping and looking in, he saw the 
linen cloths by themselves; and he 
departed, wondering at what had happened. 

ِْ نِسا ي    الكاهن: ا ، أتَ لِ الأسْبوعِ باكرا  جِد  في أوَّ
أنَْدَدْنَوُ،  الذي  الحَكوطَ   َُ يَحْمِلْ  َُّ وهُ القَبْرِ  ُلى 

ُِ  ومَعَ  نَ دُحْرَِ   مَدْ  الحَجَرَ  فَوَجَدَْ   أُناسي   َُّ اُ
يَسوع  الرَّبِ   جَسَدَ  يَجِدَْ   فَلَمْ   ، َُ فَدَخَلْ القَبرِ. 
مَدْ   ُِ ِ رَجُلَيْ ُذا  ذلِكَ،  في  مُتَحَيِ راتي   َُّ هُ ونَيْكَما 
  َُ ونَكَّسْ خائِفاتٍ   َُّ نُ وإذْ  َ رَّاقٍ  ِ لِباسٍ   َُّ ِ اِ وَمَفا 
  َُ تَطْلُبْ "لِماذا   : َُّ لَاُ مالا  الأرْبِ،  ُلى   َُّ وُجوهَاُ
مَدْ  لَكِكَّوُ  هَاُكا،  لَيْهَ  ُنَّوُ  الَأمْواتِ؟   َُ َ يْ الحَيَّ 
الجلياِ،  بَعْدُ في  وَهُوَ   َُّ نَلَّمَكُ نَيْفَ  أُذْكُرَْ    . َِ ما
ُلى   يُسْلَمَ  أَْ   البَتَرِ   ُِ لاْ  يَكْبَ ي  ُنَّوُ  مالَ  ُذْ 

ويُصْلَبَ  خَطََ ةٍ،  أُناسٍ  اليوِِ أيدي  في  ويَقوَِ   ،
القَبْرِ،   َُ مِ  َُ ورَجِعْ نَلامَوُ  فذَكَرَْ   الثالث." 
نُلِ و.  ِ اَذا   َُ البامي وجَميعَ  نَتَرَ  الأحَدَ  وأَخْبَرَْ  
ُِّ يعقوبَ ونامي   ومَرْيَمُ المَجْدَلِيَّجُ، وحَكَّجُ، ومريمُ أ
َُّ اللواتي أَخْبَرَْ  الرُسُاَ ِ اذا فكاَ   ، هُ َُّ ُْ مَعَاُ مَ
َُّ فَقاَِ  موهُ نِكْدَهُمْ هَذا الكَلاُِ نالاَذَياِ ، ولَمْ يُصَدِ 
الَأكْفاَ    فَرَأى  وَتَطَلَّعَ،  القَبْرِ  ُلى  وأَسْرَعَ  بُطْرُسُ 
با    مُتَعَجِ  مَقَرِ هِ،  ُلى  فانْصَرَفَ  وحْدَها.  مَوْضونَج  

 مِمَّا نا . 
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Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 
 المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ المَجْدُ لَك. المرت : 

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the 

holy Lord Jesus, the only sinless One. Thy 

cross do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other 

beside Thee; we call upon Thy name. O 

come, all ye faithful, let us adore Christ’s 

holy resurrection. For lo, through the cross 

is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His 

resurrection, for in that He endured the 

cross for us, He hath destroyed death by 

death. 

سْجُدْ لِالرَّبِ  ُذْ مَدْ رأيكا قِيامَجَ المَسيحِ، فَلْكَ   :القارئ 
وحدَهُ.  الَ طَ    َُ مِ المَعْصوِِ  يَسوعَ   ، الاقُدُّوس ِ
سَجِ  المُقَدَّ ولِاِ يامَتِكَ  نَسْجُدُ  المَسيحُ  أيُّاا  لِصَلايابِكَ 
َِ هو ُلاُكا وآخَرَ سوااَلله  دُ، لأنَّكَ أن نُسَبِ حُ ونُمَجِ 
مَعْتَرَ  يا  هَلُمَّ  نُسَم ي.  وناسْمِكَ  نَعْرِفُ  لا 
لأ َّ   المُقَدَّسج،  المَسيحِ  لِ يامَجِ  نَسْجُدْ   َُ مَكي الم
هوذا بالصليبِ مَدْ أتى الفَرَحُ لِكُاِ  العالَام. لِكُبارِاِلله 
ُذِ  لأنَّوُ  قِيامَتَوُ،  ونُسَبِ حْ   ٍُ حي ناِ   في  الرَّبَّ 
ُْ أجْلِكا، المَوْتَ بالمَوْتِ حَطَّم  لْبَ مِ  .احْتَمَاَ الصَّ

PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to 

Thy Great Mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. 

رَةِ ُ اِ نَثااااْ كَ، ونَمِثااااْ رْحَمْكااااي يااااا إُ بِعَراااايمِ رَحْمَتااااِ
 رأفتِكَ امْحُ مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, 

and cleanse me from my sin. 
رْني.ُ  ُْ خَطينَتي َ اِ  ُْ ُثْمي، ومِ  ْ سِلْكي نَثيرا  مِ

For I know mine iniquity, and my sin is 

ever before me. 

ي أناااا ناااارِفي باااإثْمي، وخَطينَتاااي أماااامي فاااي  لأنااا 
 كاِ  حيُ.

Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

 ، ُِ كَعْ امَكَ صاااَ د  ُلياااكَ وحااادَاَلله أخطااا تُ، والتااارَّ ماااُ
 لكَي تَصْدُقَ في أموالِكَ وتَْ لِبَ في مُحاكَمَتِك.

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 

ِِ حُبااِاَ  ااي، ونالَ طايااا وَلااَدَتْكي   ها نااذا با ثااا
 أُم ي. 

For behold, Thou hast loved truth; the 

hidden and secret things of Thy wisdom 

hast Thou made manifest unto me. 

َِ لااااااي  لأناااااا كَ مااااااَ  حْ ، وأوْضااااااَ َِ الحااااااقَّ بااااااْ دْ أحْبَ
 َ وامِضَ حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتِاا. 
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Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

لُكي فاا ْ يَضُّ   حُكي بااالاوفى فاا ْ اُرُ، تَْ سااِ تَكْضااَ
َُ الثَّلْج.   أكثَرَ مِ

Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

باااااْتَاِجُ نِراااااامي   تَ ج  وسااااارورا ، فَ مِعُكي َ اْجاااااَ تُساااااْ
 الذَّليلَج. 

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 
اَّ  ُ  حُ ناااااُ ُْ خَطاياااااايَ، واماااااْ كَ ناااااَ رِفْ وجْااااااَ صاااااْ

 مآثِمي. 
Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 
تَ يما    ِ ياا ا  اخْلااُاقْ فااِيَّ يااا إُ، وروحااا  مُسااْ بااا  نَ مَلْ

دْ في أحْتائي.   جَدِ 
Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 
كَ   كَ، وروحااااااااُ ِِ وَجْااااااااِ ُْ أماااااااا لا تَطْرَحْكاااااااي ماااااااِ

وسُ لا تَكْاِنْوُ مك ي.   القُدُّ
Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish 

me. 

يٍ   ُ  كَ، ونااااااِروحٍ رئاسااااااِ جَ خلاصااااااِ مْكَحْكااااااي َ اْجااااااَ
 انْضُدْني. 

I shall teach transgressors Thy ways, and 

the ungodly shall turn back unto Thee. 
مَ الَأثَمَجَ ُ رُمَكَ، والكَفَرَةُ ُليْكَ يَرْجِعو .   فُ نَلِ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

ماِ  ياااااا إُ ُلااااااوَ خَلاصاااااي،   َُ الااااادِ  أنْقاااااِذْني ماااااِ
بْتَاِجَ لِساني بِعَدْلاِك.   فيَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
، فَيُْ بِرَ فَمي ِ تَسْبِحَتِك.   يا ربُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

ُِ ا َ  أنُْطااي،   جَ، لَكُكاْ لأناكَ لاوْ آثااَرْتَ الذَّ يحاَ
 لكِكَّكَ لا تُسَرُّ بالمُحْرَمات. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

عُ   ، القَلااااْبُ المُتَ تااااِ  حِقي جُ لِله روحي مُكْسااااَ الذ يحااااَ
 والمُتَواضِعُ لا يَرْذُلُوُ إ. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure 

unto Zion, and let the walls of Jerusalem be 

built up. 

َُ أسْوارُ   بْ اتُ تِكَ صِاْيَوَ  ولْ أصْلِحْ يا ربُّ بِمَسَرَّ
 أورشَليم. 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

 حيكنذٍ تُسَرُّ ِ ذَ يحَجِ العَدْلِ مُرْنانا  ومُحْرَمات.

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
نوَ  نلى مَذْبَحِكَ العُجول.   حيكنذٍ يُقَرِ 
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TROPARIA AFTER PSALM 50 

(IN TONE TWO) 

 طَروباري ات  
 ( باللحنِ الثاني ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, 

O Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions. 

ُِ والروحِ القُدُس  .المَجْدُ للآبِ واا 
اِ وَ لِباااتِاِم، أيُّ  فانَاتِ الرُّسااُ ، بِتااَ اااا االااوُ الرَّحااوِ

تِكا.  امْحُ نَثْرَةَ خَطايانا و لا 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the 

Theotokos, O Thou Who art merciful, blot 

out the multitude of our transgressions.  

 َُ  آميُ.  .ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دهرِ الداهري
دَةِ االااااااوِ وَ لِباتِاااااااا، أيُّاااااااا االااااااوُ  فانَاتِ والااااااِ بِتااااااَ

تِكا. ، امْحُ نَثْرَةَ خَطايانا وَ لا   الرَّحوِ

Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

رَحْمتَِكَ،  نَعَريمِ  إُ  يا  ارحَمكْي  رَحيمُ،  يا 
 ونِحَسَبِ نَثْرةَِ رأََفاتِكَ امْحُ مآَثِمي. 

بَقَ فَقاالَ، ومَكَحَكاا  َُ القبارِ نَماا ساَ َِ يسوعُ مِ لَقَدْ ما
 .الحياةَ الأَ دِيَّجَ، والرَّحْمَجَ العُرْمى

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with 

mercy and compassions. Exalt the horn of 

Orthodox Christians, and send down upon 

us thy rich mercies, through the 

intercessions of our all-immaculate Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary; by the 

might of the precious and life-giving cross; 

by the protection of the honorable bodiless 

powers of heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious, all-

laudable and foremost of the apostles, Peter 

and Paul, and of all the holy apostles; of 

our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

كَ، الشااماس:  اْ يااا إُ شااِبَكَ، ونااارِاْلله ميراثااَ خَلااِ 
عْ شاااااْ َ   كَ بالرَّحماااااجِ والرأفااااااتِ، وارْفاااااَ دْ نالَماااااَ وافتقاااااِ
كَ  بِغْ نليكااا مراحِمااَ َُ الأرثوذُكْسااييُ، وأَسااْ المساايحيي
جِ  ادَةِ االااااااوِ الكُلِ يااااااَّ يِ دَتِكا والااااااِ فاناتِ سااااااَ ج، بِتااااااَ الَ كِيااااااَّ
وَّةِ الصاااليبِ  رْيَما ونِقاااُ جِ ماااَ جِ البَتولِياااَّ الطَّااااارَةِ والدائِماااَ

ريمِ المُحْيااااااايا ماوِيَّجِ  الكاااااااَ و اتِ الساااااااَّ ونِطِلْبااااااااتِ القاااااااُ
جِ الأجْسااادِا والكَّ  جِ العادِمااَ مااَ ريمِ الساااِ قِ المُكَرَّ باايِ  الكااَ

 ُِ فَيْ رَّ ُِ المُتاااااَ يْ يساااااَ دا ا والقِد  ا المَعْماااااَ المَجيااااادِ يوحكااااا 
 ُِ َُ   الرَّسولَيْ في بُطْرُسَ ونولُهَ، وسائِرِ الرُّسُاِ المُتَرَّ

ديحا اِ  مااااَ َُ بِكااااُ ديري َُ مُعَل مااااي  الجااااَ يسااااي وآبائِكااااا القِد 
َُ باسااايليوسَ  جِ المُعَرَّماااي كونَجِ، رؤسااااِ  الكَاَكاااَ المَساااْ
ا الااذَهَبِيِ   الكبياار، و ري وريااوسَ اللاهااوتي، ويوحَكاا 
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Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John 

the Merciful, patriarchs of Alexandria; 

Nicholas of Myra in Lycia, Spyridon of 

Trimythous and Nektarios of Pentapolis, 

the wonder-workers; of our fathers among 

the saints Tikhon, patriarch of Moscow, 

and Raphael, bishop of Brooklyn; of the 

holy, glorious great martyrs George the 

Trophy-bearer, Demetrios the Myrrh-

streaming, Theodore the Soldier, Theodore 

the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the 

God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, 

Anastasia, Katherine, Kyriaki, Photini, 

Marina, Paraskeva and Irene; of the holy 

glorious and right-victorious martyrs; of 

our venerable and God-bearing fathers who 

shone in the ascetic life, especially Paisios 

of Athos; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the 

holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of the Pious Joseph of 

Arimathaea, Righteous Nicodemus and 

the holy Myrrh-bearing Women, whose 

memory we celebrate today, and of all Thy 

saints, we beseech Thee, O most merciful 

Lord, hearken unto the petitions of us 

sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

َُ أَثَكاساايوسَ ونياارلُّهَ ويوحَكااا  يسااي الفَما وآبائِكااا القِد 
ديهِ  كَكْدَرِيَّجا وأ يكاااااااا القاااااااِ جِ ااساااااااْ الااااااارَّحيمِ بَطارِناااااااَ
بيريدوَ   نيقولاوسَ رَئاايهِ أسااامِفَجِ مياارا الليكِيااَّج، واسااْ
دُِ   قُفِ المااااااُ قُفِ تْريميثااااااوسَ، ونِكْتاااااااريوسَ أُسااااااْ أُسااااااْ
يهِ تي ااااااااو   هِ العَجاااااااائِبِييُ، وأ يكااااااااا القاااااااد  الَ ماااااااْ
قُفِ  يهِ رافائيااااااااا أُسااااااااْ رْاِلله موسااااااااكو، والقااااااااد  بَطْرِيااااااااَ
اَداِ  العُرَماااِ   َُ التااُّ َُ المجياادي ي  اارونليُا والقديسااِ
جاورجيوسَ اللابِهِ الرفرِ، وديميتريوسَ المَُيضِ 
دِ  الطياااابَ، وثيااااودورسَ التيرونااااي، وثيااااودورسَ مائااااِ
 َُ يساااي با والقِد  يْو، وميكااااسَ الصاااانِعِ العَجائاااِ  الجاااَ
حِ بااااا ، خَرالَمْبااااوسَ  ُْ كاااااِ يوسَ المُتَوَشااااِ  اَداِ   التااااُّ
لا، َ رْنااارَة،  ايداتِ العَريماااتِ تَقااْ وإلِفْثيريااوسا والتااَّ
يا، ناتْريكااااا، نيرياااااكي، فااااوتيكي، ماريكااااا،  أنَسْطاسااااِ
اَداِ   َُ التااُّ َُ المَجياادي يسااي باراسااكيفا، وآيااريُا والقِد 
َُ با  حي َُ بالرَفَرِا وآبائِكا الأ رارِ المُتَوَشِ  ا المُتََ لِ قي

يهِ  ي، والقاااد  يوسَ ا ثُوساااِ يهِ بايِيساااِ د  ج  القاااِ وخَاصاااَ
جا  ساااَ جِ المُقَدَّ ذِهِ الكَكيساااَ َيعِ هاااَ ُِ  و )فااالا ( شاااَ يْ يساااَ القِدِ 

جَا  دَّي المساااااايحِ االااااااوِ يااااااواكيمَ وحَكااااااَّ ُِ جااااااَ يقَيْ   الصاااااادِ 
ارِ  ي  ونيقوبيماااوسَ الباااَّ فَ الراماااِ يساااينَ يوساااُ والقِد 

وَِْ ، تِ الطياااابِ وحااااامِلا ذْكارَهُم اليااااَ َُ نُ اااايمُ تااااَ  ،الااااذي
رَّعُ ُلياااكَ أيُّااااا الااارَّبُّ الجايااااُ   يسااايكَ، نَتَضاااَ وجَمياااعِ مِد 
َُ ُليااكَ   ُُ الَ طااَ ةَ الطااالِبي تَجِبْ لَكااا نَحااْ جِ، فَاسااْ الرَّحْمااَ

 .وارْحَمْكا 
Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)   ( ة مر   12) يا ربُّ ارْحَمْ.    : المرت 
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Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of 

Thine Only-begotten Son, with Whom 

Thou art blessed, together with Thine all-

holy, and good, and life-giving Spirit: now 

and ever, and unto ages of ages. 

ِ رَحْمَجِ ورَأَفاتِ اْ كِكَ الوحيدِ ومَحَبَّتِوِ  الكاهن:  
روحِكَ   ومَعَ  مَعَوُ  مُبارَاللهي   َِ أن الذي  لِْابَترِ،  لا
ونُاَّ   ا َ   والمُحْيي،  الصالِحِ  مُدْسُوُ  الكُلِ يِ  

 أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهريُ. 

Choir: Amen.   آميُ. المرت : 
KONTAKION & OIKOS FOR 

MYRRH-BEARING WOMEN 

SUNDAY 

(Plain Reading) 

   القِنداق والبَيت
 ( قراءة)لأحد حاملات الطيب 

When Thou didst cry, Rejoice, unto the 

Myrrh-bearers, Thou didst make the 

lamentation of Eve the first mother to cease 

by Thy Resurrection, O Christ God. And 

Thou didst bid Thine Apostles to preach: 

The Savior is risen from the grave. 

حامِلاتِ    َِ حَيَّيْ ا  لم  االو،  المَسيحُ  أيُّاا 
الأِِ    حَو اَ   نَوْحَ  بِِ يامَتِكَ   َِ أبْطَلْ يبِ،  الطِ 
ب  َّ   رُسُلَكَ  رَْ   يُبَتِ  أْ    َُّ وأَمَرْتَاُ الأولى، 

َُ القَبْر.  َِ مِ  المُ لِ اَ مَدْ ما
As the Myrrh-bearers went to Thy tomb, O 

Savior, they were perplexed in mind and 

said to themselves: Who will roll the stone 

away from the sepulcher for us? And 

looking up, they saw that the stone was 

rolled away. They were awestruck by the 

form of the Angel and his raiment. They 

were taken with trembling and thought to 

flee; and the youth cried to them: Be not 

afraid; He Whom ye seek is risen; come, 

behold the place where the body of Jesus 

lay, and go quickly, proclaim unto the 

Disciples: The Savior is risen from the 

grave. 

َُ  أيُّ  أتَيْ ا  يبِ لمَّ اا المَُ لِ اُ، ُ َّ حامِلاتِ الطِ 
  َُّ بَعْضُاُ  َُ ، ومُلْ َُّ أنفُسِاِ تَحَيَّرَْ  في  ضَريحَكَ 
القَبْرِ؟    ُِ ن الحَجَرَ  لَكا  يُدَحْرُِ    ُْ مَ لِبَعْضٍ: 
  ُْ َُ مِ فَكَرَرَْ ، وإذا الحَجَرُ مَدْ دُحْرَِ . فانْدَهَتْ
الرِ ندةُ،    َُّ وأخَذَتْاُ وحُلَّتِوِ،  المَلااِلله  صورَةِ 
  ! َُ : لا تََ فْ َُّ ابُّ لَاُ َُ بالْاَرَب. فَقالَ التَّ وهَمَمْ
هَلُمَّ وانْرُرَْ  حَيْثُ   مَدْ ماِ.  تَطْلُبْكَوُ  لأ َّ الذي 
سَريعا     َُ واذْهَبْ مَوْضونا ،  يسوعَ  جَسَدُ  كاَ  
  َُ مِ  َِ ما مَدْ  المَُ لِ اَ  ب  َّ  تَلاميذَهُ  رَْ   ونَتِ 

 القَبْر. 
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THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 

On May 19 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Hieromartyr Patrick, 

bishop of Prussa and his companions the priest-martyrs Acacius, Menander and Polyaenus . 

 On this day, the third Sunday of Pascha, we celebrate the feast of the holy Myrrh-

bearing women. And we also commemorate Joseph of Arimathaea, the secret disciple, and 

Nicodemus, the disciple by night. 

Verses 

Christ is brought myrrh by the wise women disciples ; 

And to them, I bring a hymn as myrrh in offering. 
 

The women went to Christ’s tomb on Holy Pascha to anoint His body, only to discover it 

empty. We know the names of only eight of these women: Mary the Theotokos, the 

“mother” of James and Joses, who were the sons of Joseph the Betrothed from his previous 

marriage (Matt. 27:56 and Mark 15:40); Mary Magdalene; Mary, the wife of Cleopas; 

Joanna the wife of Chuza; Salome the mother of the sons of Zebedee; Susanna; and Mary 

and Martha, the sisters of Lazarus. Joseph was a rich and noble man, and a member of the 

Privy Council of Jerusalem. He dared to ask Pilate for the undefiled body of our Savior, 

which he took and buried in his own new tomb. Accompanying Joseph to the sepulcher was 

Nicodemus, a Jerusalemite who was one of the leaders of the Pharisees. Nicodemus 

brought 100 pounds of myrrh and aloes to scent and embalm the body of Christ . 

 By the intercessions of the holy Myrrh-bearers, Joseph of Arimathaea and Nicodemus, 

and all Thy Saints, O Christ God, have mercy on us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE PASCHAL 

CANON (IN TONE ONE) 

   قانون الفصحكَطافاسيات 
 ( باللحنِ الأول)

Ode 1. It is the day of Resurrection, let us 

be radiant, O ye peoples; Pascha, the 

Lord’s Pascha; for Christ God hath brought 

us from death unto life, and from earth unto 

Heaven as we sing the triumphal hymn. 

عوبُ،  -1 تَلألأ أيُّااااا التاااُّ جِ فلْكاااَ وُِْ الِ ياماااَ وَِْ ياااَ ألياااَ
، وذلِكَ لأ َّ المَسايحَ  لأ َّ الفِصْحَ هوَ فِصْحُ الرَّب 
 َُ َُ الماااوْتِ ُلاااى الحَيااااة، وماااِ دْ أجاَ ناااا ماااِ ُلاَكاااا ماااَ
َُ نَتاااااايدَ  دي ُُ المُكْتااااااِ ما ، نَحاااااا الأرْبِ ُلااااااى السااااااَّ

 الكَّصْرِ والرَّفَر.
Ode 3. Come, let us drink a new drink, not 

one marvelously brought forth from a 

barren rock, but the Source of incorruption, 

which springeth forth from the grave of 

Christ, in Whom we are established. 

رونا  جديااااادا ، لااااايه  -3 رَبُ مَتاااااْ وا  كاااااا نَتاااااْ هَلُمااااا 
وُ  مَّا ، لَككااَّ ْ رةٍ صااَ ُْ صااَ جٍ باااهِرَةٍ مااِ تَْ رَجا  بآيااَ مُسااْ
رِ،  َُ القَبااْ يَضااِ  المَساايحِ مااِ ََ ِِ الفَسااادِ، بِ دَ يَكْباوعُ نااَ

د.  الذي بِوِ نَتَتَدَّ
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Ode 4. Let the Prophet Habakkuk, the 

proclaimer of divine things, keep the divine 

watch with us, and show forth the radiant 

Angel who with resounding voice hath 

declared: Today doth bring salvation to the 

world, for Christ is risen as omnipotent. 

رِسِ االاااايِ  حَبَقاااوقُ  -4 فْ مَعَكاااا نلاااى المَحاااْ لِيَقاااِ
حَ  لااَلله المُتَّتاااااااِ اتِ، ولْيُرِناااااااا الماااااااَ وِ هُ باالاِيااااااا  المُتَفاااااااَ
لاصي لِلْعااالَمِ، لأ َّ  ياَ  مااائِلا  جِاااارا : اليااوَِ خااَ الضااِ 

، بِما أنَّوُ نَلى نُاِ  شَيٍْ  مَدير. َِ   المَسيحَ مَدْ ما
Ode 5. Let us arise in the deep dawn and, 

instead of myrrh, offer praise to the Master; 

and we shall see Christ, the Sun of 

Righteousness, Who causeth life to dawn 

for all. 

5-  َُّ نَ رِ  ج، ولْكُقاااااَ ج  نَميقاااااَ َُ دِلْجاااااَ لِجي دَّ رَ َّ ماااااُ لِكَبْتَكاااااِ
كااااي،  ياااابِ الاَّ وَبَ الطِ  بيحَ الكَّقااااي  نااااِ يِ دِ التَّسااااْ لِلْسااااَ
دْلِ، مُطْلِعاا   مْهُ العاَ ُِ المَسيحَ الذي هاوَ شاَ ولْكُعايِ

.  الحَياةَ لِلْكُاِ 
Ode 6. Thou didst descend into the deepest 

parts of the earth, and didst shatter the 

everlasting bars that held fast those that 

were fettered, O Christ. And on the third 

day, like Jonas from the sea monster, Thou 

didst arise from the grave. 

َِ ُلااى أسااافِاِ دَرَكاااتِ  -6 دْ نَاَلااْ أيُّاااا المَساايحُ، لَقااَ
جَ  جَ المُثَبَّتاااااااَ هْرِياااااااَّ َِ الأمْ اااااااالَ الدَّ حَقْ الأرْبِ، فَساااااااَ

وِِْ الث   ، وفاااي الياااَ َُ رَْ تَ الضاااابِطَجَ المُعْتَقَلاااي ثِ  اااَ الاااِ
َُ الحُوت. َُ القَبْرِ نَما َ رََ  يوناُ  مِ   ناهِضا  مِ

Ode 7. The only blest and most glorious 

God of our Fathers, Who hath redeemed 

the Children from the furnace, is become 

man, and as a mortal doth suffer, and 

through suffering doth clothe mortality 

with the grace of incorruption. 

ا صااارَ  -7 وِ  لَماا  َُ الأتااُ جَ مااِ ذَ الفِتْيااَ ُ َّ الااذي أنْقااَ
 َِ رْنَاَ المائاااااِ وِ ساااااَ ، ونِآلامااااِ ٍِ َ لَّمَ نَمائاااااِ انا ، تاااااَ ُنْسااااَ
ا المُبااارَاَلله  وِ ُلااوَ آبائِكااَ ي بااِ ِِ الفَسااادِ، أنْكااِ دَ جَمااالَ نااَ

دَ وَحْدَه.  والمُمَجَّ
We praise, we bless, and we worship the 

Lord. 

Ode 8. This chosen and holy day is the first 

of the Sabbaths, the queen and lady, the 

feast of feasts, and the festival of festivals, 

wherein we bless Christ unto the ages. 

 .ب  ونبُارِاُلله ونَسْجُدُ لِلْرَ  نسَُبِ حُ 

وَ  -8 سَ، الاااذي هاااُ دَّ دْنُوَّ المُقاااَ وَِْ الماااَ ذا الياااَ ُ َّ هاااَ
وَ نياااادُ  يِ دُها، ُنَّمااااا هااااُ بوتِ ومَلِكُاااااا وسااااَ لُ السااااُّ أَوَّ
مِ، الااااااذي فيااااااوِ نُبااااااارِاُلله  مُ المَواسااااااِ الأعْيااااااادِ ومَوْسااااااِ

  المَسيحَ ُلى الأدْهار.
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

ُِ   الشماس: ِِ  الكورِ بالتسا يحِ نكرِ  لوالدَةِ االوِ وأ
 مُعَرِ ميُ. 
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THE NINTH ODE OF THE PASCHAL 

CANON (IN TONE ONE) 

 فصح  خدمة الالأوبية التاسعة ل
 ( الأولباللحنِ )

Magnify, O my soul, Him Who suffered 

willingly, and was buried, and arose from 

the grave on the third day. 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the 

glory of the Lord hath arisen upon thee; 

dance now and be glad, O Zion, and do 

thou exult, O pure Theotokos, in the arising 

of Him Whom thou didst bear. 

رَ، وماااَِ  مَ َ وْنااا  ومُبااِ مااي يااا نفَْسااي الااذي تااَ لَّ نَر ِ
َُ القَبرِْ في اليوَِِ الث الِث.  مِ

تَكيري ياااااا أورَشاااااليمُ الجَديااااادة، لأ َّ  تَكيري، اساااااْ ُساااااْ
مَجْدَ الرَّبِ  مَدْ أشْرَقَ نليكِ. ُفْرَحاي ا َ  وتَاَلَّلاي 

اْيو ، ِِ ياا والادةَ االاوِ الكَِّ ياَّج، ُْ رَناي   يا صاِ وأنا
 بِِ يامَجِ وَلَدِالله.

Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, 

Who arose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory 

of the Lord hath arisen upon thee; dance 

now and be glad, O Zion, and do thou exult, 

O pure Theotokos, in the arising of Him 

Whom thou didst bear. 

يَ الحَياااااااة،  مااااااي يااااااا نفَْسااااااي المَساااااايحَ معُْطااااااِ نَر ِ
َُ القَبرِْ في ا  وِِ الثالث.ليالكاهِضَ مِ

تَكيري ياااااا أورَشاااااليمُ الجَديااااادة، لأ َّ  تَكيري، اساااااْ ُساااااْ
مَجْدَ الرَّبِ  مَدْ أشْرَقَ نليكِ. ُفْرَحاي ا َ  وتَاَلَّلاي 
ِِ ياا والادةَ االاوِ الكَِّ ياَّج، ُْ رَناي  اْيو ، وأنا يا صاِ

 بِِ يامَجِ وَلَدِالله.
Christ is the new Pascha, the living 

sacrificial Victim, the Lamb of God that 

taketh away the sin of the world. 
O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the 

world, O Christ; and we faithful rejoice, 

having this as an anchor of hope. 

إِ  حَمَاُ  حَيَّجي،  وذَ يحَجي  جَديدي،  فِصْحي  المَسيحُ 
 الر افِعُ خَطينَجَ العالَم. 

ذَّ نَْ مَتاَكَ أيُّااا  ، يا ما أَلاَ يا ما أشْرَفَ، يا ما أحَبَّ
كَ  دا  صااااادِما  ب نااااَّ دْتَكا وَنااااْ دْ وَنااااَ كَ مااااَ المَساااايح، لأنااااَّ
 ُُ هْرِ، الاااااذي نَحاااااا تَكاااااوُ  مَعَكاااااا ُلاااااى نِجاااااااِ  الااااادَّ
تَاِجُ  وِ نَمِرْسااااةٍ لِرَجائكاااا، فَكَباااْ مُ باااَ مَِكاااوَ  نَعْتَصاااِ الم

 مُتَاَلِ ليُ.
Today the whole creation is glad and doth 

rejoice, for Christ is risen, and Hades hath 

been despoiled. 

O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the 

world, O Christ; and we faithful rejoice, 

having this as an anchor of hope. 

رحَُ، لأ َّ المَساايحَ  اليااَوَِْ الَ ليقااجُ أجْمااَعُ تبَااْتاَِجُ وتفَااْ
 مَدْ ماَِ والجَحيمَ مَدْ سُبي.

ذَّ نَْ مَتاَكَ أيُّااا  ، يا ما أَلاَ يا ما أشْرَفَ، يا ما أحَبَّ
كَ  دا  صااااادِما  ب نااااَّ دْتَكا وَنااااْ دْ وَنااااَ كَ مااااَ  المَساااايح، لأنااااَّ
 ُُ هْرِ، الاااااذي نَحاااااا تَكاااااوُ  مَعَكاااااا ُلاااااى نِجاااااااِ  الااااادَّ
تَاِجُ  وِ نَمِرْسااااةٍ لِرَجائكاااا، فَكَباااْ مُ باااَ مَِكاااوَ  نَعْتَصاااِ الم

 مُتَاَلِ ليُ.
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. Magnify, O my soul, the 

dominion of the Undivided Godhead of 

Three Hypostases. 
O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! 

Grant that we partake of Thee fully in the 

unwaning day of Thy Kingdom. 

وحِ القااُدُس ُِ والاارُّ لآبِ واا اا دُ لااِ مااي يااا  ،المَجااْ نَر ِ
ثِ الأماااااااني اَّةَ اللاهااااااوتِ المثُلَااااااَّ مِ  ياااااارِ نفَْسااااااي نااااااِ

 المكُقَْسِم.

أيُّاا المَسيحُ الفِصْحُ الأجَاُّ الأمْثَا، يا حِكْمَجَ إِ 
َ ْ  نُساااهِمَكَ باا وْفَرِ  مْ نَلَيْكااا بااِ وُ، أنْعااِ تااَ وُ ومُوَّ ونَلِمَتااَ

 حَ يقج، في نَاارِ مُلْكِكَ الذي لا يَْ رُبُ أ دا .
Both now, and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice, 

O blessed one; rejoice, O most glorified 

one, for thy Son hath arisen from the grave 

on the third day. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! 

Grant that we partake of Thee fully in the 

unwaning day of Thy Kingdom. 

، آماااااايُ.  َُ رِ الااااااداهري ا َ  وناااااااَّ أواٍ  وإلااااااى دَهااااااْ
ج،  ُفْرَحاااي أيَّتاُاااا البتَاااولُ افْرَحاااي، ُفْرَحاااي ياااا مبُارَكاااَ
َُ القَبااْرِ فااي  دَة لأ َّ ا كْااَكِ مااَدْ ماااَِ مااِ ُفْرَحي يااا ممُجَااَّ

 اليوِِ الثالث.
أيُّاا المَسيحُ الفِصْحُ الأجَاُّ الأمْثَا، يا حِكْمَجَ إِ 
َ ْ  نُساااهِمَكَ باا وْفَرِ  مْ نَلَيْكااا بااِ وُ، أنْعااِ تااَ وُ ومُوَّ ونَلِمَتااَ

 حَ يقج، في نَاارِ مُلْكِكَ الذي لا يَْ رُبُ أ دا .
Ode 9. The Angel cried unto her that is full 

of grace: O pure Virgin, rejoice, and again 

I say, rejoice; for thy Son hath arisen from 

the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the 

glory of the Lord hath arisen upon thee; 

dance now and be glad, O Zion, and do 

thou exult, O pure Theotokos, in the arising 

of Him Whom thou didst bear. 

وَ المااُكْعمَِ نَلَياْااا: أيَّتاُااا  -9 وَّهَ نَحااْ ُ َّ المااَلااَلله تفَااَ
ي، لأ َّ  العذَْرا ُ الكَِّ يَّجُ افْرَحي، وأماولُ أيْضاا  افْرَحاِ

ِِ الثالِث. َُ القَبرِْ في اليوَْ  ا كَْكِ مَدْ ماَِ مِ
تَكيري، يااااا أورَشااااليمُ الجدياااادة، لأ َّ  تَكيري، اسااااْ ُسااااْ
مَجْدَ الرَّبِ  مَدْ أشْرَقَ نليكِ، ُفْرَحاي ا َ  وتَاَلَّلاي 
دَةَ االاوِ الكَِّ ياَّج، ُْ رَناي  ِِ ياا والاِ اْيوُ ، وأناْ يا صاِ

 بِِ يامَجِ وَلَدِالله.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on 

us; and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

 

ٍِ ُلى الرَّبِ  نَطْلُبالشماس  .: أيْضا  وأيْضا  بِسَلا
 .: يا ربُّ ارْحَمْ الجوق 

مْ واحْفَرْكاا ياا إُ لشماسا : أنُْضُدْ وَخَلاِ اْ وارْحاَ
 .ِ كِعْمَتِك
 .: يا ربُّ ارْحَمْ الجوق 
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Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and 

glorious Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary, with all the saints, let us 

commend ourselves and each other and all 

our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

جَ القَداسااجِ، الطاااهِرَةَ، الشااماس : بعاادَ ذِنْرِنااا الكُلِ يااَّ
دةَ االاااااوِ  يِ دَتَكا والااااِ جَ البَرَكاااااتِ المَجياااادة، سااااَ الفائِقااااَ
يسيُ، لِكاودِعْ  الدائِمَجَ البَتوليَّجِ مَرْيَمَ مَعَ جَميعِ القِدِ 
 .أنْفُسَكا ونَعْضُكا بَعْضا  وَنُاَّ حَياتِكا لِلْمَسيحِ االو

 .: لكَ يا رَبالجوق 
ماواتِ،  الكاااهن: و اتِ السااَّ اُّ مااُ بِ حُ نااُ ااَلله تُسااَ و ُياا  لأنااَّ

وحُ  ُُ والااار  دَ أيُّااااا ا بُ واا ااا لوَ  المَجاااْ كَ يُرْساااِ ولاااَ
 .القُدُس، ا َ  وناَّ أواٍ  وإلى دهْرِ الداهريُ

 .: آميُالجوق 
Holy is the Lord our God. (Thrice)  .( ثلاثا  )مُد وسي هُوَ الرَّبُّ ُلاُكا 

THE EXAPOSTEILARION OF 

PASCHA (IN TONE TWO) 
 إكسابوستيلاري خدمة الفصح 

 ( الثانيباللحنِ )
When Thou hadst fallen asleep in the flesh 

as one mortal, O King and Lord, Thou 

didst rise again on the third day, raising up 

Adam from corruption, and abolishing 

death: O Pascha of incorruption! O 

salvation of the world! 

ُْ هُوَ  ، يا مَ ٍِ َِ بالْجَسَدِ نائِما  نَمائ لم ا اضْطَجَعْ
َِ المَوْتَ مُعَطِ لا ، وفي اليَوِِْ  الرَّبُّ والمَلِكُ، أبْطَلْ
البِلى   َُ مِ  َِ آدَ  َِ وأمَمْ مُكْبَعِثا ،   َِ مُمْ الثالِثِ 

ِِ الفَسادِ وخَلاصَ العالَم  .مُكْاِضا ، يا فِصْحَ نَدَ
EXAPOSTEILARION OF THE 

MYRRH-BEARING WOMEN  

(IN TONE TWO) 

(**The original melody**) 

 إكسابوستيلاري  
 حاملات الطيب  

 ( باللحنِ الثاني)

Hearken, ye women, and give ear * unto 

the voice of joy, for I * have trampled 

down tyrant Hades * and raised the world 

from corruption. * Hasten ye quickly and 

proclaim * the gladsome tidings to My 

friends; * for I have willed that joy shine 

forth * thence upon all My creation * from 

whence there first came forth sorrow. 

جِ يَقاولُ: ُنَّكاي  وْتَ البَاْجاَ َُ صاَ مَعْ أيَّتُااا الكِ ساوَةُ اساْ
 َُ ُِ العااالَمَ مااِ ُِ الجَحاايمَ  الِبااا ، وأنْاَضااْ دْ وَِ نااْ مااَ
ائي، لأنَّكاي  َُ البَتائِرَ لَأحِبا  َُ وانْقُلْ الفَساد. ف سْرِنْ
 ُْ ُْ هُكااَلله، أيْ مِ أشاُ  أْ  يُتْرِقَ الفَرَحُ لِجِبْلَتي مِ

 حَيثُ وَرَدَ الحُاُْ  مَبْلا .
AINOI (PRAISES) (IN TONE TWO)  (باللحنِ الثاني) الإينوس 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, 

is due our song. 

 َُ مِ الرَّبَّ  سَبِ حوا  الرَّب.  فلْتُسَبِ حِ  نَسَمَجٍ  كُاُّ 
يَليقُ  لَكَ  لأنو  الأنالي،  في  سَبِ حوهُ  ماواتِ،  السَّ

 .التَّسبيحُ يا إ
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Praise ye Him, all His angels; praise ye 

Him, all His hosts.  To Thee, O God, is due 

our song. 

سَبِ حوهُ يا جَميعَ ملائِكَتِوِ، سَبِ حوهُ يا سائِرَ مُو اتِوِ، 
 لأنو لكَ يَليقُ التَّسْبيحُ يا إ.

For the Resurrection (in Tone Two)  (لثاني باللحن ا)للقيامة 
Verse 1. This glory shall be to all His 

saints. 

All creatures glorify Thee, O Lord, with 

every breath; for by the Cross Thou didst 

abolish death, that Thou mightest manifest 

to the nations Thy Resurrection from the 

dead; for Thou alone art the Lover of 

mankind. 

 هذا المَجْدُ يكَوُ  لِجميعِ أ رْارِهِ. .1استيخن 
اِ   عَ ناااُ دُاَلله ماااَ رِها تُمَجاااِ  ، ُ َّ البَراياااا ب ساااْ أيُّااااا الااارَّبُّ
يْ  وْتَ، لِكااَ َِ المااَ دْ أبْطَلااْ ليبِ مااَ كَ بالْصااَّ مَجٍ، لأنااَّ نَسااَ
ا  ُِ الأمااواتِ، بمااَ ُْ  ااي كَ مااِ عوبِ قِيامَتااَ رَ لِلْتااُ تُرْاااِ

 أنَكَ مُحِبُّ البترِ وَحْدَالله.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; 

praise Him in the firmament of His power. 

Answer, O Jews, how was it that the 

guardian soldiers lost the King Whom they 

were guarding? Why was it that the stone 

could not retain the Rock of life? Either 

must ye, therefore, deliver to us Him that 

was buried, or worship with us Him Who is 

risen, shouting: Glory to Thy bountiful 

mercies, our Savior, glory to Thee. 

بِ حوهُ فاي  . سَبِ حوا2استيخن   إَ في مِد يسايوِ، ساَ
تِوِ   .فَلَكِ مُوَّ

رَطَ أضااااا نُوا أَجيبااااوا أيُّاااااا اليَاااااودُ نياااافَ أ َّ التااااُّ
مْ  رُ لاااَ كَ الاااذي ناااانوا يَحْرُساااونَوُ؟ لِمااااذا الحَجاااَ المَلاااِ
دْفوَ ،  ا أْ  تُعْطوناا الماَ ِْ صَْ رةَ الحيااة؟ فَإما  يَحْف
اهِضِ هاااااااتفيُ: الْمَجاااااادُ  جُدوا مَعَكااااااا لِلكاااااا  أو فاسااااااْ

 لِرأَفَاتِكَ ال ايرةِ، يا مَُ لِ صَكا المَجْدُ لك.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

Rejoice, O nations, and be glad, for the 

angel hath sat on the stone of the grave, and 

given us the glad tidings, saying: Christ the 

Savior of the world is risen from the dead. 

He hath filled all with sweet scent. Rejoice, 

O ye nations, and be joyful. 

سَبِ حوهُ نلى مقَْدَرتَِوِ، سَبِ حوهُ نَريرَ   .3استيخن  
 .كَثْرةِ نَرَمتَِوِ 

دْ  لااَلله ماااااَ عوبُ واْ تَاِجاااااوا، لأ َّ الماااااَ ُفْرحاااااوا ياااااا شاااااُ
را  ُي انااااا ومااااائلا   رِ، مُبتااااِ  رِ القَبااااْ هَ نلااااى حَجااااَ : جَلاااَ

اُ العاااالَم،  ُِ الأماااواتِ مَُ لاااِ  ُْ  اااي َِ ماااِ المَسااايحُ ماااا
عُوبُ  وأوْنَبَ الكُاَّ شَذا  نَطِرا . فاافْرَحوا ُذَْ  ياا شاُ

 واْ تَاِجوا.
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

بِ حوهُ . 4اسااااااتيخن  ُِ البااااااوقِ، سااااااَ بِ حوهُ ِ لَحااااااْ سااااااَ
  .ةبالمِاْمارِ والقيثارَ 
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O Lord God, verily, before Thy Conception 

an angel did come with peace to her who is 

full of grace. And now an angel hath rolled 

the stone from the door of Thy tomb, made 

glorious by Thy Resurrection. The first 

angel spake with signs of joy instead of 

sorrow; and the latter brought us the glad 

tidings of a Lord Who giveth life instead of 

death. Therefore, do we shout to Thee, O 

Benefactor of all: Glory to Thee, O Lord. 

اِ بااكَ  اَ الحَبااَ أتااى  أيُّاااا الاارَّبُّ االااو، ُ َّ مَلاكااا  مبااْ
ج . وا َ ، فااإ َّ مَلاكااا   جِ نِعْمااَ ِِ ُلااى المُمْتَلِنااَ لا بالسااَّ
ُْ بابِ رَمْسِكَ المَجيادِ فاي  أيضا  دَحْرََ  الحَجَرَ نَ
رورِ  رَ بَ ماااااراتِ السااااُّ لُ بَتااااَّ كَ. فااااالأوَّ حااااالِ قيامتااااِ
يِ دٍ مُعْطاااي  رََ  لكاااا بِساااَ اني ناااَ اِْ ، والثاااَّ وَبَ الحاااُ ناااِ
فُ ُلياااكَ: أيُّااااا  ذا نَاْتاااِ وْت. فلاااِ وَبَ الماااَ الحيااااةِ ناااِ

، يا رَبُّ المَجْدُ لَك. ُُ ُلى الكُاِ   المُحْسِ

THE PASCHAL STICHERA 

(IN TONE FIVE) 
 استيشيرات الفصح 

 (باللحنِ الخامس)

Verse 1. Let God arise and let His enemies 

be scattered, and let them that hate Him 

flee from before His face. 

A sacred Pascha hath been shown forth to 

us today; a new and holy Pascha, a mystic 

Pascha, an all venerable Pascha, a Pascha 

that is Christ the Redeemer; a spotless 

Pascha, a great Pascha, a Pascha of the 

faithful, a Pascha that hath opened unto us 

the gates of Paradise; a Pascha that doth 

hallow all the faithful. 

دْ جَمياااعُ أندائااا :1اساااتيخن  دَّ يقَُمِ إُ ويتَبَاااَ  وِ،لاااِ
ِِ وَجْاِو ُْ أما  .وياَْرُبْ مبُِْ ضوهُ مِ

وَِْ  حَ لَكااا اليااَ دِ اتَّضااَ ذْ، مااَ حَكا المَساايحَ المُكْقااِ ُ َّ فِصااْ
حا   سااااا ، فِصااااْ حا  جَدياااادا  مُقَدَّ ريفا ، فِصااااْ حا  شااااَ فِصااااْ
 َُ حا  َ ريناااا  ماااِ حا  جَليااااَ الوَماااار، فِصاااْ يا ، فِصاااْ رِ  ساااِ
مَكيُ،  حا  لِلْماااااا حا  نَريمااااااا ، فِصااااااْ ب، فِصااااااْ العَيااااااْ
ساا   حا  مُقَدِ  رْدَوْس، فِصاْ وابَ الفاِ فِصْحا  فاتِحا  لَكا أ اْ

مَكيُ.  جميعَ الم
Verse 2. As smoke vanisheth, so let them 

vanish; as wax melteth before the fire. 

Come from that scene, O women, bearers 

of good tidings, and say to Sion; Receive 

from us the tidings of joy, of the 

Resurrection of Christ. Exult, dance, and be 

glad, O Jerusalem, for thou hast seen Christ 

the King as a bridegroom come forth from 

the tomb. 

نَماااا يبُاااادُ الااادخاُ  يبُاااادو ، ونَماااا  :2اساااتيخن 
ِِ وَجْوِ الك ار. ُْ أما مْعُ مِ  يذَوبُ التَّ

 َُ َُ المَكْرَرِ أيَّتُاا الكِ سْوَةُ البَتيرات، وخاِ بْ هَلُمَّ مِ
جِ  رَحِ بِِ ياماَ ا بَتاائِرَ الفاَ صِاْيَوَْ  مائِلاتٍ: ُمْبَلي مِكا 

ورٍ وتَاَلَّلاااااي المَسااااايح! ياااااا أُورَشاااااليمُ اْ رَناااااي بِحُبااااا
 َُ كِ بااااارِ ا  مااااِ رورٍ، لِمُتاااااهَدَتِكِ المَساااايحَ مَلِكااااَ بِسااااُ

 القَبْرِ نََ تَُ.
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1 Though today is Fourth Eothinon Sunday, this Doxasticon is sung in commemoration of the Myrrh-bearing Women. 

Verse 3. So let sinners perish at the 

presence of God, and let the righteous be 

glad. 

The myrrh-bearing women at deep dawn 

drew nigh to the tomb of the Giver of life; 

they found an Angel sitting upon the stone, 

and he, addressing them, in this manner did 

say: Why seek ye the Living among the 

dead? Why mourn ye the Incorruptible 

amid corruption? Go, proclaim it unto His 

disciples. 

وِ  :3اسااتيخن  ِِ وَجااْ ُْ أمااا كااَذلِكَ تاَْلااَكُ الَ طااَ ةُ مااِ
لاااااوَ  أمااااااَِ إِ،  يقوَ  يفَْرَحاااااوَ  ويتَاَلََّ د ِ إِ، والصااااا ِ

 ويتَكَعََّموَ  بالسرور.

َُ فااي  بْ ا انْتَصااَ وَةَ الحااامِلاتِ الطِ يااب، لمااَّ ُ َّ الكِ سااْ
ريحِ المُعْطاااااي ا جٍ باااااإ اِ  ضاااااَ جٍ نَميقاااااَ لحَيااااااة، دِلْجاااااَ

قَ  ر، فَطَفاااااِ َُ مَلاكاااااا  جالِساااااا  نلاااااى الحَجاااااَ صاااااادَفْ
 َُ ب َُّ تَطْلااااُ ذا: ماااا باااالُكُ َُّ هَكاااَ َُّ ماااائِلا  لَااااُ يُ ااااِ بُاُ
اَّهَ  َُ فاي البِلاى المُكاَ وْتى؟ لِمااذا تَكادُ  عَ الماَ الحَيَّ ماَ

رَ  تَلاميذَه. َُ ونَتِ  ُِ البِلى؟ ُذْهَبْ  نَ
Verse 4. This is the day which the Lord 

hath made; let us rejoice and be glad 

therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord's 

Pascha, an all venerable Pascha hath 

dawned for us, a Pascha whereon let us 

embrace one another with joy. O Pascha, 

ransom from sorrow! Today, Christ hath 

shone forth from the tomb as from a bridal 

chamber, and hath filled the women with 

joy, saying: Proclaim it unto the Apostles. 

،  :4اسااتيخن  كَعَوُ الاارَّبُّ وُِْ الااذي صااَ هااذا هااوَ اليااَ
 لِكَفْرَحْ ونَتَاَلَّاْ بِوِ.

حُ ا حَكا الاذي هاو فِصااْ عَ لَكااا ُ َّ فِصاْ دْ أَْ لاَ ، ماَ لارَّب 
حا   حا  جَلياااَ اانْتِبااار، فِصااْ حا  مُطْرِنااا ، فِصااْ فِصااْ
 ُْ وُ ماااِ رَحٍ، فياااا لاااَ كا بَعْضاااا  بِفاااَ نُصاااافِحُ فياااوِ بَعْضاااُ
دْ  اِْ ، وذلااكَ لأ َّ المَساايحَ مااَ َُ الحااُ ذٍ مااِ حٍ مُكْقااِ فِصااْ
دْرِ، وأوْنابَ  َُ ال اِ رِ نالبااِ غِ ماِ َُ القَباْ َ اَغَ اليوَِ مِ

رَ  الرُّسُاَ  ذلك.  الكِ سْوَةَ فَرَحا  بِقَوْلِوِ: بَتِ 
(THE SECOND) EOTHINON 

DOXASTICON IN TONE TWO1 

 ذوكصا الإيوثينا الثانية 
 ( باللحنِ الثاني)

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
They who were with Mary came and 
brought with them ointments; and as they 
were at a loss how to achieve their desire, 
they saw that the stone had been rolled, and 
a divine young man removed all anxiety 
and trouble from their souls by saying, The 
Lord Jesus hath risen. Wherefore, they 
proclaimed to His Disciples, that they 
should hasten to Galilee and behold Him, 
risen from the dead; for He is the Lord, the 
Giver of Life. 

ُِ وا  .سلروحِ القدَ المَجْدُ للآبِ واا 
 . َُّ ُ ياوبي َُ وَمَعَااُ ي َُّ مَعَ مَريَم، وافاَ ُ َّ اللَّواتي نُ
 ، َُّ رَْ  بِمااَ مولِاِ ، نَياافَ يَرْفااِ راتي َُّ مُتَحَيااِ  وَنَيكَمااا هااُ
د أَ الَ  ا مااااَ د دُحاااارَِ ، وَشااااابًّا ُلَايااااًّ رَ مااااَ َُ الحَجااااَ رَأَيااااْ

َِ الاارَّبُّ يَسااوع وِ: مااا َُّ بِقَوْلااِ اِ ذَلِكَ، انْاِناااَ  نُفوسااِ . لااِ
رِنوا ُلااااى  وِ، أَْ  يُسااااْ َُ بااااِ رَْ  تَلاميااااذَهُ الكااااارِ ي بَتااااِ 
وُ  واتِ بِمااا أَنااَّ ُِ الَأمااْ ي ُ  ااَ ا مااِ رَوهُ ناهِضاا  الجَلياااِ لِيااَ

 الرَّبُّ الواهِبُ الحَياة.
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THE DOXASTICON FOR PASCHA 

(IN TONE FIVE) 

   حذكصا خدمة الفص
 (باللحن الخامس)

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

It is the day of Resurrection; let us be 

radiant for the festival, and let us embrace 

one another. Let us say, O brethren, even to 

those that hate us: Let us forgive all things 

on the Resurrection. And thus let us cry: 

Christ is risen from the dead trampling 

down death by death, and upon those in the 

tombs, bestowing life! 

. آميُ.  َُ اهِري  ا َ  وَنُاَّ أَواٍ  وإَلى دَهْرِ الدَّ
بالمَوْسِمِ،  نَتَلَأْلَأ  أْ   فَسَبيلُكا  ال يامَج،  يوُِ  أليوَِ 
ُخْوَةُ،  يا  ولْكَقُاْ  بَعْضا ،  بَعْضُكا  ونُصافِحَ 
ال يامَجِ،  ُْ ناِ  شَيٍ  في  نَ لِمُبِْ ضيكا  ولْكَصْفَحْ 

 ولْكَاْتِفْ هكذا مائليُ:
المَوْتَ  دائِسا   الأمْواتِ   ُِ ُْ  ي مِ  َِ ما المَسِيحُ 

َُ في القُبورِ وَهَبَاُمُ الحياة.   بِمَوْتِوِ، والذي

THE GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE FIVE) 

 الذوكصولوجيا الكُبرى  
 (الخامسباللحنِ )

Glory to Thee, who has shown us the 

Light. Glory to God in the highest, and on 

earth peace, good will among men. 

في   لِله  المَجْدُ  الكور،  مُراِرَ  يا  لَكَ  المَجْدُ 
الك اسِ   وفي  لاُِ،  السَّ الأرْبِ  ونلى  العَلاِ ، 

 المَسَر ة. 
We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

  ُْ دُاَلله، نَتْكُرُاَلله مِ نُسَبِ حُكَ نُبارِنُكَ، نَسْجُدُ لَكَ نُمَجِ 
 أجاِ نريمِ جَلالِ مَجْدِالله.

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

، االاااااااوُ، ا بُ  ماويُّ كُ، الساااااااَّ أيُّااااااااا الااااااارَّبُّ المَلاااااااِ
ُُ الوَحيدُ، يا يَسوعُ  . أيُّاا الرَّبُّ ااْ  الضابِطُ الكُا 

وحُ القُدُس.  المَسيحُ، ويا أيُّاا الر 
O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the 

world, have mercy on us, thou that takest 

away the sins of the world. 

يا   ا بِ،   َُ ا  يا  إِ  حَمَاَ  يا  االوُ،  الرَّبُّ  أيُّاا 
خَطايا   رافِعَ  يا  ارْحَمْكا،  العالَمِ  خطينجِ  رافِعَ 

 العالَم.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

ُِ ا بِ  ُْ يمااااي رُّنَكا أيُّاااااا الجااااالِهُ نااااَ اْ تَضااااَ تَقبااااَّ
 وارْحَمْكا.
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For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God 

the Father. Amen. 

الرَّبُّ  وَحْدَاَلله   َِ أنْ  ، مُدُّوسي وَحْدَاَلله   َِ أنْ لأنَّكَ 
 يَسوعُ المَسيحُ، في مَجْدِ إِ ا بِ، آميُ. 

Every day will I bless Thee, and I will 

praise Thy Name forever; yea, forever and 

ever. 

دِ،  مَكَ ُلااى الأ ااَ بِ حُ اسااْ كَ، وأُسااَ وٍِ أُبارِنااُ اِ  يااَ فااي نااُ
 وإلى أَ دِ الأَ د.

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 

بِ يِر  اليَوِِ  هذا  في   َِ نُحْفَ أْ   رَبُّ  يا  أهِ لْكا 
 خَطينجٍ. 

Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

دي  ومُمَجَّ وَمُسَبَّحي  آبائِكا،  ُلوَ  رَبُّ  يا   َِ أنْ مُبارَاللهي 
 اسْمُكَ ُلى الأ دِ، آميُ.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we 

do put our hope in thee. 

ُْ يا رَبُّ رَحْمَتُكَ نلَيْكا، نَمِثْاِ اتِ كالِكا نَليك.  لِتَكُ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  

َِ يا رَبُّ نَلِ مْكي حُقومَك. )ثلاثا (   مُبارَاللهي أنْ

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against 

Thee. 

 ُِ َِ لكا في جياٍ وجياٍ، أنا ملْ نُكْ يا رَبُّ مَلْج   
 ُِ خَطِنْ مد  نَفسي لأنَّكي  ارْحَمْكي واشْفِ  يا رَبُّ 

 ُليك. 
Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 

اَ رضاااااَلله،  ياااا رَبُّ ُلياااكَ لجااا تُ فَعَلِ مْكاااي أْ  أنْماااَ
َِ هُوَ ُلاي.  لأنَّكَ أن

For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 

ُُ الكور. َُ الحياةِ، ونِكورِاَلله نعاي ُْ مِبَلِكَ نيْ  لأ َّ مِ

O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

 فابسُطْ رَحْمَتَكَ نلى الذيُ يعرِفونَكَ. 

، مُد وسي الذي لا يموتُ  مُد وسي إُ، مُد وسي القوي 
 )ثلاثا ( ارحَمْكا. 
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

وحِ القُدُسِ.  ُِ والر   المَجْدُ لِلآبِ واا 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

، آميُ.  َُ  ا َ  ونُاَّ أواٍ  وإلى دَهْرِ الداهِري

Holy Immortal, have mercy on us.  .مُد وسي الذي لا يَموتُ ارحَمْكا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 

، مُد وسي الاذي لا يَماوتُ  مُد وسي إُ، مُد وسي القَوي 
 ارْحَمْكا.

TROPARION  )IN TONE FOUR ( (الرابِع باللحنِ ) طَروباريَّة 
Today is Salvation come into the world. 

Let us sing praises to Him Who arose from 

the grave, the Author of our life; for having 

by death destroyed death, He hath given us 

victory and Great Mercy. 

 

ماَِ  الذي  فلكُسَبِ حِ  للعالمِ  ال لاصُ  صارَ  اليوَِ 
حَطَّمَ  مَدْ  ُذْ  لأن و  حياتِكا،  نُكْصُرَ  القَبْرِ،   َُ مِ
 المَوْتَ بالمَوْتِ، مَكَحَكا الرَفَرَ والرَّحْمَجَ العُرمى. 
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